
KÖZLEMÉNYEK 

400 éves francia levelek és könyvszámlák. Batthyány Boldizsár és Jean Aubry barátsága 
Az itt közlésre kiszemelt kilenc levél, illetve könyvszámla egy nagyobb terjedelmű tanul­
mányom egysége. A zömében francia nyelven írt levelek attól a Jean Aubrytól valók, 
aki a 16. században közismert Wechel könyvkiadó cégnek, mondhatnám dinasztiának is, 
egyik jónevű tagja. Jóllehet frankfurti illetőségű volt, mégis legtöbbet Bécsben, Prágá­
ban tartózkodott. Különösen azóta, amióta a bécsi udvar fizetéses könyvbeszerzője 
lett. Ezért írja leveleinek végére eleinte „libraire françois", majd később ,,librarius auli-
cus". Ez a fémjelzés minket elsősorban azért érdekel, mert a francia humanista e meg­
bízatása révén a lehető legszorosabb kapcsolatba került a bécsi humanista körrel, bele­
értve a bécsi udvarban tevékenykedő magyarországi urakat is. E kapcsolatnak egyik 
dokumentuma az a barátság, mely Jean Aubry és Batthyány Boldizsár között egy éle­
ten át tartott. Alighanem helyt álló az a következtetésem, hogy Batthyány már Párizs­
ban hallott — vagy tán ismerte is — a hite miatt menekülni kényszerülő Wechel csalá­
dot. Az mindenképpen bizonyított, hogy Wechelék párizsi házában lakott az ugyancsak 
üldözött Clusius. Hangsúlyozni kívánom a Wechel —Clusius—Aubry —Batthyány kap­
csolat közötti reális összefüggéseket, melyeknek betetőzése épp abban domborodik ki, 
hogy a Nemetújvárról Nyugatra távozó, Bécsben sem „grata persona" Clusiust Jean 
Aubry fogadta be, sőt frankfurti lakáson kívül, kertet is vásárolt számára.1 Aubry tehát 
nem csak könyvügynöke volt Batthyány Boldizsárnak, hanem hitsorsosa, barátja is, 
aki az itt közölt levelek tanúsága szerint főúri barátját a legfrissebb hírekről informálta. 
Mindenek felett könyvtörténeti vonatkozásban rejt számos adatot ez a levelezés. 

Leltárak, végrendeletek, peres ügyek aktái révén nem egy humanistánk könyvtárá­
ról tud a szakirodalom. Ezeknek is igen nagy értékük van, de a legritkább esetben adnak 
számot egy-egy könyvtár születésének körülményeiről, a könyvtárgyarapítás elvi és 
gyakorlati kivitelezéséről, koncepciójáról. Ami pedig a könyvek árát illeti, legtöbbször 
hazai vagy provinciális jellegüknél fogva nem nyújtanak összehasonlítási alapot a nem­
zetközi könyvpiaccal. 

A még rendelkezésünkre álló, egyéb könyvkereskedőtől származó számláktól függet­
lenül, vagyis önmagában ez a kilenc könyvjegyzék és levél is perdöntő abból a szempont­
ból, hogy Batthyány Boldizsár tudatosan, tervszerűen és a korabeli „könyvtártudo­
mány" igényeinek megfelelően látott hozzá a németújvári bibliotéka megteremtéséhez. 
Eleve megdől az a feltevés, hogy Boldizsár könyvtárának legnagyobb részét őseitől 
örökölte vagy szekularizációs, jogtalan rekvirálások alkalmával, óriási kiterjedésű bir-

1 A Wechel, illetve Aubry és Clusius egykori párizsi, majd később frankfurti barátsá­
gáról a Wechel könyvkiadó cég magyarországi kapcsolatai című tanulmányomban külön 
tárgyalok (Kézirat). Vö.: Friedrich Wilhelm Tobias HUNGER: Charles de L'Escluse (Coro-
lus Clusius 1526-1609) 29., 134., 169-171 . 
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toká in t a l á lha tó kolostorok kifosztásával szerezte volna. A Bat thyány-Missi l isek 
mindez t ap ja számlájára írják.2 Boldizsár t n e m elégítet te volna ki ez a fajta „könyv tá r ­
g y a r a p í t á s " . Előre összeáll í tot t ka ta lógusoka t kü ldö t t A u b r y n a k is, akárcsak a több i 
könyvá rusnak . Elég csak Wolfgang Veylichnek, Aubry t i t k á r á n a k 1587. febr. 7-i, Bécsből 
kü ldö t t levelére h iva tkoznunk és m á r is választ k a p u n k arra , hogy ki i r ány í to t t a Ba t -
t h y á n y t . N e m az ügynökök, de még h u m a n i s t a ba rá t a i sem, ahogy Ivány i Béla feltéte­
lezte.3 K ö n y v t á r á n a k fejlesztésével kapcso la tban , sőt annak „profi l járól" úgy tűnik , 
saját m a g a d ö n t ö t t . Egyedü l a francia könyvek terén t apasz t a lha tó némi kezdeménye­
zés A u b r y részéről; ő ugyanis mindig jelezte, h a a francia könyvpiacon B a t t h y á n y igé­
nyeinek megfelelő m ű v e k r e ta lá l t . De ezekkel kapcso la tban is mindig hozzáfűzi, hogy 
csak félretet te , és ma jd a könyvek átnézése u t á n döntse el a főúr, hogy megkívánja-e 
t a r t a n i azoka t . (Pl . 1573. ok t . 31.) 

Vajon A u b r y számlái a lapján köve tkez te tn i lehet-e a németú jvá r i k ö n y v t á r teljes 
á l lományára? K o r á n t s e m . Egyrész t azér t nern, m e r t m á s bécsi és gráci kereskedőktől is 
vásárol t B a t t h y á n y könyveke t , — másrész t b izonyára sokkal t ö b b csomagot , levelet , 
számlá t k ü l d ö t t A u b r y Németú jvá r ra , m i n t amenny i t a körmendi hercegi, ma jd 1945 
u t á n az Országos Levé l tá r megőrzö t t . A híres k ö n y v t á r első f ennmarad t ka ta lógusa 
(18. századból való) ugyanis számos olyan 16. században k i ado t t könyvről ad számot , 
melyek legtöbbjét a l ighanem szintén B a t t h y á n y Boldizsár vásáro l ta és köz tük sok A u b r y 
ú t ján ke rü lhe te t t hozzá. E t t ő l függetlenül, az i t t közölt számlák a könyvek számszerű­
ségét illetően, pusz tán q u a n t i t a t i v összefüggésükben t ek in tve is, igen tekinté lyes gya­
rapodás t je lentenek. 153 műről ad számot ez a levelezés, ami a korabel i könyvtá rá l lo ­
mányokhoz viszonyí tva feltűnő magas . A könyvekrő l az t is elárulják a számlák, hogy 
h á n y ré tűek, milyen a kötésük, — és hogy mi az á ruk . A legdrágább könyv az a 8 kö­
tetes Biblia magna Regia, melyről az 1577. febr. 27-i számla ad számot : 103. — f. ( !) 

A számlák a lapján reális képe t a l k o t h a t u n k m a g u n k n a k a könyvek t a r t a lmáró l is . 
A teológiai, va l lás tör ténet i , h i tv i tázó művek számszer int tú l sú lyban vannak , — de a 
tö r téne t i t é m á k k a l foglalkozó könyvek száma, va l amin t a t e rmésze t t udomány körébe 
vágó kémiai , a lkémiai m ű v e k gyakorisága e lgondolkoztató . Az u tóbb i anny i r a fel tűnő 
volt , hogy elindítója l e t t a németú jvár i a lkémia u t án i t ovább i k u t a t á s a i m n a k . Ezen a 
téren R . E w a n s fontos megál lapí tásokat t e t t . 4 A közép-európai reformáció krízisének okai t 
vizsgálva, összefüggéseket l á t o t t a Weche l—Aubry—Marn könyvkiadók okku l t i s t a ki­
a d v á n y a i n a k magas száma és a válság lé t re jöt te , majd pedig elterjedése közöt t . E v a n s meg­
figyelése minden bizonnyal megalapozot t és helytál ló, különösen Közép-Európa m á s or­
szágaival kapcso la tban . B a t t h y á n y Boldizsár esetében azonban a t ovább i k u t a t á s o k az t 
is felszínre hoz ták , hogy az a lkémia i rán t i érdeklődésének főforrása n e m a J e a n Aubry-
hoz fűződő erős kapcsola ta . Az 1571. dec. 14-i számla ugyan erre engedne köve tkez te tn i , 

2 B a t t h y á n y Kris tóf fosztogatásairól, az ezzel kapcsolatos ferences elöljárók, ,musto­
sok" panaszleveleiről a Bat thyány-Missi l isekben ta lá l t a d a t o k a t 1.: K A T O N A I m r e : 
A Báthoryak, Batthyányak és Zrínyiek Habsburg-ellenes mozgalma. Savar ia 1964. 160. 
Ezek a lapján nem hely t álló Theodor Tabernigg véleménye, mely szerint Kris tóf csak a 
m á r megszűnt , a török vagy reformáció m i a t t feloszlatott kolostorokból hozzá menekí te to 
j a v a k a t ve t t e volna őrizetbe; vö. Die Bibliothek des Franziskanerklosters in Oüssing. 
Biblos 1972. 167.1. 

;í I v á n y i Béla többször érint i ezt a t é m á t ós hol Pis talociusra, hol El ias Corvinusra, 
máskor pedig Homelis dok to r ra tesz célzást, vö. OSZK kéz i ra t t á r Fol . H u n g . 2903. 91 — 
134. 

4 R . I . W . E W A N S : The Wechel Presses: Humanism and Galvinism in Central Europe 
1572 —1627. P á s t & Présen t Supplement 2. T a n u l m á n y á n a k 38 — 52. 1. foglalkozik az 
eml í te t t krízis okaival The criais of Intellectual Galvinism cím a la t t . A t a v a l y megjelent 
t anu lmányró l bővebben 1. i smer te tésemet a MKSz 1976. évfolyamában. 
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de az Elias Corvinus bécsi professzorral folytatott levelezés alapján nyilvánvaló, hogy 
Aubry szerepe ezen a téren elhalványul, és őt néhány szóban forgó mű beszerzésére kérte 
fel csupán. Corvinusszal viszont laboratóriumi kutatásokat készített elő elméleti és gyakor­
lati síkon egyaránt.5 Jean Aubry szerepét más vonatkozásban látom igen gyümölcsöző­
nek. A valamikor Párizsban apród szolgálatot teljesítő Batthyányt élete végéig érdekel­
ték a francia események: kül- ós belpolitika, a hugenotta kérdés. Nos Aubry tói szerezte 
be ezeket a híreket és számos olyan könyvet küldött neki, melyeken keresztül belelát­
hatott az akkori francia szellemi élet részleteibe is. A számtalan példa közül az 1574. 
jún. 18-i bécsi levélre hívjuk fel elsősorban a figyelmet, melyben a Báthory István len­
gyel sikereit megelőző új helyzetről, a bécsi udvar, illetve a francia király politikai ve­
reségéről informálta Batthyányt. Az ilyen jellegű levelek adnak igazi választ arra a 
mindmáig tisztázatlan kérdésre, miért nőtt egyre jobban még a protestáns urak körében 
is a Báthory vezetése alatt elképzelt Habsburg-ellenes nyugat-magyarországi ellenállási 
mozgalom, sőt a magyar királlyá választandó Báthory által egy erős nemzeti állam létre­
hozásának vágyálma. Bécs sokáig nem tudta, mi az oka és mi a forrása annak a jólérte-
sültségnek, melyet a Batthyány — Zrínyi — Nádasdy triász magatartása árult el. Aubry 
révén Batthyány egy hónapon belül értesült az európai külpolitika legfrisebb „sakk­
húzásairól". Határozott egyéniségét itthon ez még vonzóbbá, Bécs számára még félel­
metesebbé tette. így lett Batthyány Boldizsár a már-már „nemzeti pártnak" nevezhető 
ellenállás vezére, akit a bécsi udvar hiába igyekezett a legtitkosabb tanácsosai közé so­
rolva magához láncolni. Az 1583. országgyűlésen tanúsított magatartása miatt szóba 
került letartóztatása is. Politikai érettségét csak úgy tudjuk lemérni, ha figyelembe 
vesszük az Aubry számláin feltüntetett impozáns olvasmányi „repertoárját" ( Machiau-
ellius de Republica; Histoire de Machiauello; Discours Antimachiaveliste; Relatio historica; 
Discours Modernes stb., stb.). Jean Aubry az előbb említett, 1574 nyarán írt levelében 
(egyelőre még nem tisztázott ok miatt) drámai szavakkal arra kéri Batthyányt, hogy a 
quasi „becsempészett" Dialogue françois c. könyvet néhány más művel együtt a leg­
nagyobb óvatossággal kezelje. Ez, valamint az 1576. márc. 8-ihoz hasonló levelek („össz­
európai" konferencia Angliában !) — úgy gondolom — messze túlmutatnak a csupán 
művelődéstörténeti érdekességeken és fontos adatok forrásává teszik a Jean Aubry — 
Batthyány Boldizsár között kialakult barátság írásban rögzített levéltári dokumentáció­
ját. 

Művelődéstörténeti, de még inkább irodalomtudományi értékelésre természetesen it t 
most még kísérletet sem teszünk. Erre csak a többi (gráci, bécsi) könyvszámlák egyes 
tételeinek pontos meghatározása ós a közzétett katalógusok alapján történő azonosítási 
kísérleteink után kerülhet sor. E kollektív közreműködést igénylő hosszadalmas kutatás­
tól függetlenül, annyit már ezekből a számlákból is láthatunk, hogy a humanista-rene­
szánsz kutatás minden ágát érintő anyag nagy meglepetéseket tartogat. Külön említésre 
méltók azok a művek, melyek szépirodalmi vagy a szépízlés, művészi stílus elsajátítása 
szempontjából jelentenek igen fontos határkövet. Manutius levelezése, korabeli Cicero 
kiadások, Castiglioni, Bodin, de különösen Rablais művei (meg volt német fordításban 
is !) sokat jelentő tételek ! 

Talán nem megalapozatlan az a remény, hogy a közeljövőben új szempontok figye­
lembevételével elkezdhető már a „nómetújvári humanista központ" monográfiájának 
megírása. Ez a közlemény többek között szerény felhívás kíván lenni e nélkülözhetetlen 

5Vö.: BABLAY 0 . Szabolcs: Elias Corvinus magyarországi barátai. Különös tekintettel 
a Batthyány-Missilisekben talált adatokra, valamint Batthyány Boldizsár humanista köre 
és a németújvári bibliotéka első évtizedei című MKSz- és ItK-ban sorrakerülő tanulmá­
nyaim. (Kézirat.) 
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m û elkészítésére, külön hangsúlyozva, hogy az ehhez szükséges dokumentác ió fel tárása 
csakis levél tár i k u t a t á s a lap ján tö r ténhe t ik . 

E legfontosabb feladat mel le t t — átmenet i leg — természetesen minden a d a t o t össze 
kell gyűj teni és összefüggéseire felhívni a f igyelmet. í g y pé ldául a r r a is, hogy a fent 
eml í te t t szempontokon kívül ez a levelezés a hazai könyvkereskedelemmel kapcso la tban 
is igen becses és új a d a t o k a t nyú j t . Gulyás P á l akadémia i r. t agsága a lka lmából elké­
sz í te t t székfoglaló e lőadásában azér t n e m szólt az i t t közölt könyvjegyzékekről , á r akka l 
e l lá to t t katalógusról , m e r t ismeret len vol t számára a körmendi hercegi levél tárban őr­
z ö t t 16. századi dokumen tum. 6 í g y a rendkívül ér tékes t a n u l m á n y t a jelen ós, az ezt kö­
ve tő közleményeink kiegészítik és teljesebbé válik ezáltal a 16. század második felére 
vonatkozó könyvkereskedelmi i smere tünk . Azok az a d a t o k ugyanis , melyek a bár t fa i 
Gutgesel Dávid , Dudl ing Kris tóf vagy az Eperjesen m ű k ö d ő Gut t le r Gáspár és n é h á n y 
vándorkönyvá rus „Puch füh re r " tevékenységére vona tkoznak — a jelek szerint — csak 
apró , bár jelentős nyomai a magyarországon meginduló könyvkereskedelemnek. 7 Ugyanez 
vonatkozik a másik, 1576-ból származó könyvjegyzékre is, „Az Minemeo keoiweket 
P e s t y Ferencz tü l az z a n t a y p raed ica to r Debreceni J á n o s praedica tor , k y m o s t a n karo ly 
praedica tor , Debrecenben az keoni keoteonel hagio t" , 8 A 9 té te l 308 pé ldányban kerü l t a 
könyvkötőhöz (,,In flór. 39 den. 70 ." á rban) és bá r a m ű v e k c ímét is közli, mégsem hason­
l í tha tó ősszel J e a n Aubrynak , az Európa-h í rű könyvkiadó és -kereskedő h u m a n i s t á n a k 
magyarországi tevékenységével . N e m szólva arról , hogy a bár t fa i és eperjesi árusok 
esetében a szálak Breslauig (Scharffenberg Crispin) és Wi t t enberg ig (Móricz Goltz) ve­
zetnek, míg a németú jvá r i k ö n y v t á r gya rap í t á sá t a frankfurt i , augsburgi , linzi, bécsi, 
p rága i könyvpiac b iz tos í to t ta . A levéltári dokumentác iónknak egy más ik ér téke az á r a k 
megjelölésében mu ta tkoz ik . A könyvkereskedelem tör téne téve l foglalkozó szakiroda­
lom ugyanis r i tkán ta lá l o lyan ka ta lógus t , me ly az á r a k a t is fe l tün te tné . A könyvkeres­
kedők ugyanis g y a k r a n a kereslet től t e t t é k függővé az á r a k a t és így n e m vol t é rdekük az 
előre megszabot t á r ak rögzítése. Aldus Manut ius 1498-as, á r a k a t is fe l tünte tő ka ta lógu­
s á n a k n e m sok kereskedő örül t , és igen kevés ehhez hasonló m a r a d t r ánk . A B á t h o r y 
Zsigmond engedélyével m ű k ö d ő J o a n Gallen nevéhez fűződő á r a k sem jöhe tnek számí­
tásba , m e r t ezek az a d a t o k a hagya ték összeírásának é r t ékmegha tá rozásá ra vona tkoznak , 
n e m pedig a hazai könyvp iac tényleges áraira.9 

Végül szólni szeretnék az i t t közzé te t t és az ezu tán sorra kerülő könyvjegyzékek, 
számlák forrásáról és a k u t a t ó m u n k á v a l kapcsolatos lényeges tudniva lókról . A kö rmend i 

6 G U L Y Á S P á l : Könyvkereskedelmünk a Mohácsi vésztől az 1772. évi rendtartás kibocsá­
tásáig (Rendes tagsági székfoglaló a Magyar Tud . Akadémiában) OSZK K é z i r a t t á r Fol . 
H u n g . 2903 152 — 170. Ezenkívü l sok új szempont t a lá lha tó J e n ő B E R L Á S Z : Die Entstehung 
der ungarischen Bibliothekskultur im 16 — 17. Jahrhundert. MKSz 1974. 1 — 2. sz. 14 — 28., 
va l amin t uő . : Könyvtári kultúránk a XVIII. században c. t a n u l m á n y á n a k tö r t éne t i á t t e ­
kintésében. Kü lön lenyomat az Irodalom és Felvilágosodás c. t anu lmánykö te tbő l . 1974. 
2 8 3 - 3 3 2 . 1. 

7 Gutgesel Dávidró l ós breslaui kapcsola táról Á B E L J e n ő : A bártfai szt. Egyed templom 
könyvtárának története. B p . 1885. 116 — 117.; Dudl inger Kris tóf wi t tenbergi t a r tozásáró l 
uo. ; Az eperjesi Gut t lerről , ak i engedély nélkül még Gyulafehérvárot t is á rus í to t t és 
ezért I I . J á n o s l e t a r t ó z t a t t a : K E M É N Y Lajos: MKSz . 1920 — 21 évf. 133. 1. K a s s a város 
jegyzőkönyvéből , — va lamin t uő . : Adatok a kassai könyvmásolók történetéhez MKSz 
1910. 190 1. 

8 V o . : ZSLSTKA. Fe renc : Magyar protestáns egyháztörténeti adattár. B p . 1928, X I I . k . 
23. 1. 

9 J o h a n Gallenről K e m é n y i. m . 190. 1.; va l amin t uő. E g y 16. századi könyvkereske­
dő r a k t á r a MKsz 1895. 310. — Különben az első n y o m t a t o t t könyvka ta lógus Magyar­
országon a nagyszomba t i jezsui táktól m a r a d t fenn (Oatalogus librorum. 1710) vö . : R Á T H 
György: A legrégibb magyarországi könyvárusjegyzék 1710-ből. MKSz . 1888. 59 — 84. 
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un. „Hercegi levéltár" átnézésével megbízott Iványi Béla 1940-es évek elejétől rendkívül 
pontos, lelkiismeretes szakavatottsággal végezte levéltári munkáját. Számtalan adat­
közlésre került sor az ún. Körmendi Füzetek és egyéb folyóiratok hasábjain. A németújvári 
könyvtárra vonatkozó tanulmánya azonban már nem jelent meg. Ennek kézirata az 
OSZK Kézirattár Fol. Hung. 2903. jelzet alatt található. Az itt közölt levelek betű szerinti 
átnézését a Körmendről Budapestre áthozott és az Országos Levéltárban őrzött eredeti 
dokumentumok alapján végeztem el. Egyedül az 1576. márc. 8-i bécsi levélnek nem 
akadtam a nyomára és így ezt a rendkívül érdekes és fontos iratot Iványi Béla leírása 
alapján adom közre (i. m. 120 — 121.) Mindezzel Iványi kutató munkájának felbecsül­
hetetlen értékét akartam újból hangsúlyozni. A Batthány Missilisek terén mindmáig 
őt kell tekintenünk a legmegbízhatóbb szaktudósnak. Levéltári kutató munkája kötelez 
a folytatásra. 

1571. december 14. Bécs. 
Jean Aubrynak sikerült megszereznie a Herum a Societate Jesu in oriente gestarum c. művet* 
Viszont sem a Coelum Philosophorum, sem, a Dialogi de Alchimia c. könyvekből nincs már 
példánya. Más könyvkereskedőnél nem sikerült beszereznie Batthyánynak alkémista művekkel 
kapcsolatos megrendelését. Viszont a mostani csomagban levő Moriens Romain műre külön is 
jelhívja figyelmét. — Eredetije féliv papíron. OL P 1314 1073. 
Très magnifique Signeur, iay receu per l'ung de nos domestiques ung memoire suiuant 
lequel ie uous enuoyé les heures soubs escriptz pour lequelz ay esté payé comme aussi demi 
thalar me restoit quant partistes d'icy pour ung Rerum a Societate Jsu in oriente gestarum 
ie n'ay plus de Coelum philosophorum ny de Dialogi de Alchimia et ay cherche chez les 
aultres libraires, mais n'en ay trouué aulcun. Vostre Signeurie uoirra le Moriens Romain 
que présentement uous enuoye, car il me semble soit beaucoup plus ample que nés toit 
celuy que dernièrement vous vendey, affin si le demandies pour quelque aultre le retenies 
plus tost pour uous mesmes. Je n'ay rien receu de nouueau digne estre mande a votre Sig­
neurie feray fin après auoir prie Dieu nous augmenter ses grâces. A Wienne ce 14 Décembre 
1671. 

De Votre Signeurie humble serviteur 
Jan Aubri libraire françois. 

{Idea Medicináé simul cumpacti — fi. 1 k. 15 

Disputatio de Medicina 

{Raymundi Lulii Mercuriorum s. cumpacti — fl. 1 k. — 

Raymundi Lulii de Sancta Essentia 
(Laurencii Venturi de Conficiendo 
lapidis philosophorum s. cumpacti — fl. — k. 48 
Dialogi Garlandi 8 
Moriens Romain cumpacti 4 — fl. — k. 28 

ILapis Metaphisicae Dorn 
Chimicum Artificium prima pars Dorn simul cump. — fl. — k. 4.8 

Chimicurn Artificium 2 pars 
Rerum in Galia gestarum cumpacti — fl. 1 k. 32 

fl. 5 k. 51 
Rerum a Societate Jsu in R — fl. — k. 34 
Oriente gestarum 

fl. 6 k. 25 

1573. október 31. Bécs. 

Megemlíti Saller Farkast, mint aki kettőjük postáit hozza-viszi. Most is rajta keresztül bonyo­
lítja le a megrendelt könyvek szállítását. Sajnos az idő annyira rövid volt, hogy nem tudta beköt­
tetni a számlán szereplő műveket. Ezeken kívül is van jó néhány francia könyve, ezeket majd 
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akkor küldi el, ha Batthyány visszajön. Ami az útközben elmaradt — vagy tán elveszett — nap­
tárakat illeti, mihelyst előkerül a hordó, azonnal útnak indítja. — Eredetije papíron, kívül 
zárópecséttel, mesterjegyhez hasonlítható ábrával. A borító lapon címzés: Au trés magnificqe 
et très honore Signeur Monsigneur Balthazar Büdchiany (!). La part ou il sera. OL P 1314 
1074. 
Au nom de Dieu le dernier octobre 1573 le Wienne. 
Très magnificque et très honore Signeur, y a dix jours que receus ung memoire de quelque 
petitz liures desirez auoir l'ung des serviteurs de Votre Magnificence et lors n'ayant encor 
rien receu de nos heures nouueaux ne vous peu enuoyer aulcuns des dicts liures jusque a 
présent ayant seullement hier receu uos dicts liures ce jourd huy est uenu uers nous l'ung 
des serviteurs de votre dicts Magnificence nomine Wolff Schaller, auquel ay deliuray les 
liures soubz escriptz lesquelz pour la brieuete du temps non peu estre relies et les enuoyé a 
votre dicts Magnificence espérant, que sont reliurs par de la, qui les pourront relier ou si 
non me les rennoyant par de ça par la premiere comoditë les feré relier, nous auons beau­
coup d'aultres beaux liures francois que reservons a quant votre Magnificence retournera 
par de ça. Quant aux Calendarium ou Ephemerides pro anno 1574 le malheur a voullu 
quilz sont restes avecq aultres liures dans ung tonneau, lequel nous est demeure derrière 
par les chemins, que espérons toutesfois recepuere dans 15 jours et les ayant receus ne 
fauldray a en envoyer a votre dicts Magnificence faisant fin par mes humbles relations a 
votre Magnificence priant Dieu pour icelle. De Votre Magnificence humble serviteur Jan 
Aubry. 

Epistola ornatissimi cuiusdam viri in 4 — 0 
Histoire des Massacres de France 8 — 0 
Epistola Carpentarii in 4 — 0 
Responsio ad orationem in concilio Helvetiae habita 8 
Carmina illustrium Germanorum in 4 — 0 
Dialógus no vus in 8 — 0 
Von Vervolgung der Kirchen 8 — 0 
Hieronimi Zanchi de Trinitate in folio 
Stephani Zegedini de Trinitate 8 — 0 
Epistolarum Theologorum Theodori Bezae 8 — 0 
Fides Jesu et Jesuitarum 8 — 0 
Litere de Sr P. Martir in 8 - 0 
Preseruatif contre les Jésuites 8 — 0 
Harangue de Monsieur de Valence 8 — 0 
Histoire de la guerre de Cypre 8 — 0 
Bericht wider die Juden deudsch in 4 — 0 
Disputatio de medicina noua Theoph paracelsi 4—a pars 

Summa 

I I I . 

1574. jún. 18. Bécs. 

Aubry nyugtázza a neki küldött összeget. A mellékelt csomagban található könyveken kívül 
tudott volna még másoka* is vásárolni, de inkább megvárja míg Batthyány Bécsbe jön. A len­
gyel trónra vonatkozó francia külpolitikai híreken kívül beszámol a Németújvárra küldendő 
francia szakács ügyéről. Külön lelkére köt Dialogue françois-t, mely bizonyára a ,,tiltott" 
könyvek listáján szereplő mű, tehát bizalmasan kezelje. Utóiratként a kifestett Theatrum Orbis 
Terrarum-ra vonatkozó tudnivalókat foglalja össze. — Eredetije félív papíron. Kívül címzés: 
Au trés maqnificq et très honore Signeur Monsigneur Balthasar Bachianj (!) la part ou il 
sera. OL P 1314 1075 
Au nom de Dieu le 18 Juing 1574 en Wienne. 
Très magnificqu et honore Signeur, par ce présent porteur ay receu cinq ducatz de Sallz-
burg valent k. 105 pièce et quatre ducatz d'Hungrie a k. 108 la pièce, qui faict en somme 
coutte quinze florins cinquant e sept kreutzers ie dis f. 15 k. 57 et votre Magnificence me 
debouit du passe f. 14 a présent par votre serviteur présent porteur ie uous enuoye les 
liures cy après escriptz au memoire cy en clos montans a trente ung florin quinze kreutzers, 
ie dis f. 31 k. 15 ie usse heu la comodité et loisir faire rel'er quelque autres liures par votre 
Magnificence leüsse volontiers fairt et si scauois aussi que votre Magnificence eust aultres 
liures agréables que ceux que luy enuoye a présent luy eusse volontiere enuoye, mais ayant 

- f. — k. 20 
- f. — k. 12 
- f. — k. 10 
- f. — k. 4 
- f. — k. 6 
- f. — k. 12 
- f. — k. 12 
- f. 2 k. — 
- f. — k. 15 
- f. — k. 35 
- f. — k. 30 
- f. — k. 4 
- f. — k. 6 
- f. — k. 10 
- f. — k. 30 
- f. _ k. 12 

- k. 35 

- f. 6 k. 13 
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crainte en enuoyer aulcuns vous uiendroyent a desplaisir attandray a les vous faire veoir a 
quant il plaira a Dieu vous ramenez en santé en ce pays. Au reste très magnificque Signeur 
suiuant le comandement ay de Vre Magce si ie pouoois trouuer quelque cuisinier francois 
pour servir icelle sçaures, qui l'y en a ung par de ça lequel iay areste passant par cy retour­
nant de Pologne lequel iay aussi prie vouloir rester icy a mes despens jusque a ce que 
iaurons auiz de votre Magce s'il vous plairoit le retenir ou non et le usse volontiers enuoye 
des a présent uers vre Magce si le présent porteur si fust accorde mais il luy a semble meil­
leur que premierement en escruusse ung mot a vre Magoe disant que dans huict iours il 
retourneroit par de ca et nous en donra responce. 
Quant aux liures que ienuoye a vre Magce entre aultres trouueres ung Dialogue francois, 
que ie croy vous plaira comme aussi quelque aultres liures, qui y sont, mais ie supplie 
humblement vre Magce ne uouloir dire qui cest que vous les a enuoyes, car ie serois en 
grand peinne pour iceulx liures mestant expressément deffendu deu amener en ce pays et si 
bien quelque aultre Signeur me donnoit d'ung des dicts Dialogues so escuz ie ne luy en 
pourrois bailler par tant en ce ie me confieray en vre Magce. Quant aux nouuelles de par de 
ca sçaurez que on porte icy le dueil du Roy de France et en huict jours est bien passe huict 
embassadeurs francois allans en Pologne plusieurs espèrent, que le Roy de Pologne passera 
par cy avecq consentement des Polonois pour aller prandre la couronne en France et par ce 
que vre Magce aura aduiz de ceste cour de plus grande personages, qui de moy feray fin a la 
présente après auoir bâche les mains de vre Magce priant Dieu par icelle. 

De vre Magce humble et obéissant serviteur a jamais Jan Aubry.-
Le Theatrum Orbis Terrarum peint que ie uous enuoye est des meilleurs et mieux paintz 

se peuuent trouuer et est paint en la maison de l'autheur mesmes l'ayant moy mesme 
achepté duch(?) Ortelius. 

IV. 

1576. marc. 8. Bées 

A már eltűntnek tekinthető levélben Aubry a csomagban küldött új könyvekről ír. Sajnálja, 
hogy a kért Vita Admiralii Castilionaei c. könyvet eddig nem tudta beszerezni; reméli, hogy 
közeli frankfurti útja alkalmából más könyvújdonságokkal együtt ezt is elküldheti. Részlete­
sen beszámol a legújabb francia politikai hírekről és a tervezett nagy angliai konferenciáról. — 
Eredetije fél ív papíron; I. A. betűs, mesterjegyes, gyűrűs zárópecséttel. Kívül címzés: Au 
très magnificq et honore Signeur Monsigneur Balthasar Bachianj soit donne le presante, 
la part quil sera. A levelet még látta és lejegyezte Iványi Béla. Vö.: OSZK Kézirattár Fol. 
Hung. 2903 120-121. 

Au nom de Dieu le 8 Mars 1576 a Vienne. 
Très magnificqe et honore Signeur. la présente sera pour accompagner ung petit pac-

quet de liures, que ie vous enuoye par ce présent porteur vostre serviteur, ie suis bien 
marry, que ie nay un Vita Admiralii Castilionaei pour le vous enuoyer, mais iexpere 
vous l'enuoyer a nostre retour de Franckfort auecq quelque aultre chose de nouueau 
que iay entendu est inprime, nous partirons dans huict jours Dieu aydant pour aller au 
dicts Franckfort. 

Nous auons certainnes nouuelles de France, que le Roy de Nauarre est enfuy du Roy 
de France des le 3-e februier passé et cest retire auecq les huguenotz et mal contans. Des 
le 21 Januier passe monsieur Dauuille auecq ses trouppes sadjoignit auecq Monsieur le 
Ducq Casmier entre Diion et Beaulne et dit on que le 28 ensuiuant Monsieur le Duc 
D'Alancon frère du Roy auecq la plus part de la Noblesse de France les sont aussi nenus 
trouuer et dit on quilz sont bien 80.000 hommes ensemble l'on a ci deuant par de ca faict 
courir le bruict, que les papistes auoient bien defaict 1200 hommes des reitres du dict 
Signeur Casmir, mais cela cest trouué faulx. Il se faict a présent une diette ou landtag en 
Angleterre ou sont plusieurs ambassadeurs tant du Roy de France, du Roy d'Espagne, du 
prince d'Orange, que du Pape et aultres et espère on quilz concluront d'ayder aux bons 
francois a chastier les meurtriers et massacreurs, qui sont dans le Royaulme. L'on a 
aussi escript d'anuers dernièrement que le frère du Roy de France a este déclare, publie, 
et est tenu pour roy de plus des trois pars de francois, mais de ceste nauuelle nauons 
ericor la confirmation ains l'attandons de jour a aultre. Quant aux nouuelles de Pologne 
ie ne vous en scay que escrire aussi vos serviteurs vous en dirent de bouche plus que 
ie ne vous scaurois escrire a tant pour n'auoir aultre, ferai fin a la présente par mes 
humbles relations a vos bonnes grâces et prie Dieu Monsigneur vous auoir en sa gard. 

Votre humble serviteur a jamais 
Jan Aubry 
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V. 

Számla az 1577. febr. 27 — okt. 21 között küldött könyvekről. 

A 72 tételből álló jegyzék önmagában is komoly gyűjteménynek felel meg. Valószínűleg nem 
Aubry írta, hanem az ő nevében a titkára. A 3 oldalnyi számlán külön szerepelnek a Prágából 
küldött márciusban vásárolt és a május 24-én Bécsben megrendelt művek. — Eredetije egy ív 
papíron. Kívül: Compte de Monsieur Buchianj. OL P 1314 1076. 

Magnif. Dnus Bachianj débet Bibliopolae gallico pro infrascriptis Libris ad. 27. feb. 
1577. 

{La Legende du Cardinal de Lorrayne 8 — 0 
Edicta Henrici tertii regis Galliae 8 — 0 Reliez 

Ephemerides a. 77. compacta cum papiro 
{Apológia pro Monlucio 8 — 0 

De officio magistratus 8 — 0 
Promptuarium exemplorum in folio ligattus 
Promptuarium virtutum ac vitiorum in f. o 

iPlutarchus de natura daemonum 8 — 0 
Camerarius de generib. divinationum 8 — 0 
Gobellius de thermis 8 — 0 

Nomenclatura b. Lmg. Had. Junii 8 — 0 

{Simonius de peste m 4— 0 
Trimegistus Pymandras 4 — 0 
Histoire de France soubz Charles 9e 8 — 0 
Histoire de France soubz Francoys 2e 

{Araetii problémát. 3-a pars 8 — 0 
Tractatus de Antichristo 8 — 0 
Biblia magna Regia 8 — 0 vollumina compacta 

Item, Praga, mense martio. 11. — 
Discours Antimachiaveliste 8 — 0 

IAubertus de Re Metallica 8 — 0 
Quercetanus contra Aubertum 8 — 0 
Quercetani sclopetanus 8 — 0 
Fenottus contra Quercetanum 8 — 0 

Item, Wienae, ad 24° may. 77. 
Pauli Jovij Elogia virorum armis et litteris 

illustrium — folio ligattus 
Martinij Bucery opera lat. folio ligattus 
Eticha christiana Danaei 8 — 0 ligatta 

{Arrianus Historicus folio ligatti 

Leydej morális B. folio 
Harchij sententiae de Eucharistia 8 — 0 
Homiliae Nathaelis Nesechy 8 — 0 ligatti 
Brevis notatio Boquini 8 — 0 

2. oldal 
Musaj Jouianj Imagines 4 — 0 cum papiro 

IConfessio fidej comitis Palatini 4 — 0 lat. 
Confessio eiusdem germanice 4 — 0 
Leichpredigt germanice 4 — 0 
Carmina in Laudem Comitis Palatini 4 — 0 

IWierius de ira morbo 8 — 0 
Aulica vita m. 8 — 0 lat 
Hemingius de superstite magno 8 — 0 
Vitae excellentium Imperatorum 4 — 0 lig. 
Aulae turcicae descriptio 8 — 0 lig. 

ITheophrastus: von offnen schaden 8—0 
Theophrastus: von wilden bader 8 — 0 ligatti 

Alle heilsamen Bader in Deutschland 8 — 0; 

35 

ligatti 

igattus 

- f. 
- f. 

- f. 
- f. 

- k . 
- k . 

3k. 
2k. 

12 
35 

30 

ligatti - f. - k . 40 

ligattus 
ligatti 

- f. 
- f. 

lk. 
lk. 

-

Relie 
Relie 
ligatti 

- f. 
- f. 
- f. 

3k. 
lk. 
lk. 

10 
10 

- f. 103 -

Relie - f. l k . -

compacta - f. l k . — 

f. 4k. -
f. 3k. -
f. lk. -
f. 2k. 20 

f. lk. -

- f. 131k. 12 

ligattum - f. - k . 50 

ligattum - f. - k . 35 

ligatti - f. - k . 50 

f. - k . 
- f. lk. 

4 
10 

- f. k. 35 



164 Közlemények 

(Poemata Th. Bezae 8 - 0 
Ihesus nazareus 8 — 0 ligatti 

Assertio Boquinj contra Jesuitas 8 — 0 
{Epistola Albuty ad Jesuitas 4 — 0 

Oratio Rodyngi Hasii 4 — 0 
{Confessio fidei Th. Bezae 8 — 0 ligatti 

Questiones et Responsio eiudsem 8 — 0 
{Exegesis de coena 8 — 0 ligatti 

Dialógus de utraque in Xto natura 8 — 0 
Jordanus de peste 8 — 0 ligattus 
Les oeuures de F. Rablais 16 — 0 Relie dore 
Expositio catholica in Noum Testamentum fol. lig. 

Adi primo martii anno 1577 accepi ad 

Adi primo martii anno 1577 accepi ad 
computationem thaleros 50 

ex altera parte 

efficiunt 
Restant 

- f. - k . 50 

- f. - k . 8 

- f. - k . 50 

- f. - k . 40 

- f. 1k. -
f. lk. 30 

- f. 10k. -
- f. 19k. 38 
- f. 131k. 12 
- f. 150k. 50 
- f. 150k. 50 

- f. 58k. 20 
- f. 92k. 30 

3. oldal 
Adi. 17. Augusti a°. 77. — 

Almanach Thurneydes pro a°. 77. 
Commentaria Rerum Gallicarum, gebunden 2. theil 

Adi 21 octobris a°. 77. — 

(Rerum in Aruerma gestarum 8 — 0 a —°77. 
Rerum in Gallia gestarum 8 —0 a° 76. 
Acta conventus blesis a° 76. 
Carmina P. Fabri caesari Rudolfo adscripta 
Cromeri Polonia 8 — 0 
Alexander Sardus de moribus gentium 8 — 0 
Oratio funebris Lamberti Gruberi 8 — 0 
Oratio funebris Jo. Cratonis 8 — 0 
Aulicus Castillionij 8 — 0 
Thesaurus Philosophorum Theophrasti 8 — 0 
Theophrastus von frantzosaei 8 — 0 lig. 
Consolationes Philosophicae 8 — 0 
Apomasanis apotelesmata 8 — 0 
La Republicque de J. Bodni 8 — 0 Relie 

- k . 12 
2k. -

k. 24 

f. — k. 4 
f. — k. 12 
f. — k. 12 
f. — k. 6 
f. — k. 4 
f. — k. 12 
f. — k. 12 
f. — k. 12 
f. — k. 10 
f. _ 24 
f. 1 k. 50 

f. 6 k. 14 
De lautre part f. 92 k. 30 

Summe f. 98 k. 44 

Monseigneur, oultre les liuvres nouueaulx cy dessus escriptz et que vous enuoyons par 
le présent porteur je y en a encores quelques autres tant en francoys qu'en latin nou­
ueaulx qu'espérons vous faire veoir a votre retour de par de ca que desirons estre bien tost 
pour le besoing dargent qu'auons a présent cependant il vous plaira prendre en bonne 
part ce que dessus. A tant pour n'auoir autre ferons fin nous recommandans humblement 
a voz bonnes grâces prians Dieu. Monseigneur vous doint en santé longue et heureuse 
w e . De Wienne ce XXI . d'okt. 1577. 

V I . 

1587. február 7. Bécs. 

Aubry helyett alkalmazottja, Wolfgang Veylich ír Batthyánynak. Kéri, hogy állítson 
össze egy könyvjegyzéket megrendelt művekkel kapcsolatban, mert ura rövidesen Frankfurtba 
utazik; a vásáron bizonyára sikerül azokat beszereznie. Pénzt is kér, hogy Aubry ki tudja 
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elégíteni frankfurti hitelezőit. — Eredetije egy ív papíron, kívül két gyűrűs zárópecséttel. 
A körmendi levéltárban megtalálta és lejegyezte Iványi Béla. Vö.: OSZK Kézirattár Fol. 
Hung. 2903 125-126. 

Wolgeborner gestrenger gnediger her . N a c h wunschung durch Got tes g n a d t alles 
glucks und glücksehliger Wol l fahr t s a m p t erp ie tung meines un te rhenigs ten u n d jederzei t 
willigsten diensts . H a b e n E . Gnaden ahnzuzeigen, n i t sollen unter lassen, als nemlich 
wie dasz nach weinigh Wochen die frankfurter Oster Mesz anfangen wird t . Dahe r wir 
d a n alhie den mehre r Theil unser Bücher h a b e n müssen, wofern also E . Gnaden will 
u n d begern ist, etzliche Bücher derer o r t gedruck t zu haben qual iscunque professionis, 
dieselbe auch wahren , begern E . Gnaden wolle einen ca ta logum derer Bücher mi r zu­
k o m m e n lassen, uff dasz denselben meinen hern J o h a n A u b r y wilcher zieh jetz zu F rank ­
furt uff ha l t e t zeitlich genugh übersende, u n d soll E . Gnaden a h m unte rhen igs t u n d 
fleissigst nach meinem geringen vermögen jederzeit gedient werden. E s ist auch hierbei 
ein verzeignusz deren Bücher , wilche E . Gnaden auff verschiedne Zeiten durch E . Gna­
den diener ausz meines he rn laden gehab t . U n d dieweil mein her uff zukinfftigen frank­
furter Marck t seinen Creditori eine zemliche s u m m a zu t h u n ist, u n d dieselbige zuver­
r ich ten schuldigh uff soliche Zeit, wie auch pillich, — wolle also Ewere G n a d t a h m un-
terhenigligsten und demütigl igh gebe t ten dieselbe wolle mi r disse beigeschriebene u n d 
geringe s u m m a nach E . Gnaden wollgefallen zukommen lassen. Solchs u m b E . G. zuver-
schulden sollen mich zu allen zeiten a h m höchs ten befeleissigen, p i t t e n d t den Almecht i -
gen dasz E . G n a d t d e m gemeinen V a t t e r l a n d t zu nu t z in langwirigen gesunthe i t u n d 
glücksehliger wolfart e rha l ten wolle. 

I n Wien, den 7 february 1587. 

E w e r gnaden unte rhenigs te r 

Wolffgangh Veylich 
diener desz her rn J o h a n A u b r y 

A levél bor í tékján B a t t h y á n y összes címével: D e m Wolgebornen H e r n H e r n Ba l t ha sa r 
von B u t t h i a n ( !) F reyhe r uff Güssingh u n d Schlamingh, R o m . K h a y s . Maieste t R a t h 
u n d Obrister S ta l lmaster der Cron Vngarn etc . Meynem gnedigen hern . 

V I I . 

1588. június 23. Bécs. 

A 16 tételből álló számla összeállítója Jean Aubry. A jegyzék mellett levelet nem találtam, 
pedig a francia könyvkiadó, ül. könyvárus a számlákhoz legtöbb esetben magyarázatokat is 
szokott fűzni. — Eredetije fél ív papíron. Címzés: Magnifico ac generoso domino domino 
Balthasaro Bathiani. OL P 1314 1077. 

Vidi in Wien 23 Jun i i anno 88. 
1 Re la t ion his torica 4 — 0 pgo 
1 Bel lum g igan teum 4 — 0 pgo 
1 Discours de la Norie 4 — 0 pgo 
1 Lipsi Epis to lae 16 — 0 pgo 
1 His toi re de Machiauello 12 — 0 
1 Lipsi in Ciceronem de Consolatione 16 — 0 
1 His tór ia della China 12 — 0 pgo 
1 D e gigant ibus 8 — 0 pgo 
1 Reisner i E m b l e m a t a 8 — 0 pgo 
1 Discours de la B e a u t é 8 — 0 pgo 
1 Vigelii Vrsach 8 — 0 pgo 
1 Minut ius de morbo Gallico 8 — 0 pgo 
1 Mure t i var iae lectiones 8 — 0 pgo 
1 Contarenus de perfectione r e r u m 8 — 0 pgo 
1 Machiauell ius de Republ ica 8 — 0 pgo 
1 Gesnerus de serpent ibus folio pgo 

E x bibliopolio J o h a n n i s A u b r y 
Librar i i Aulici 

f. — k. 27 
f. — k. 35 
f. 2 k. 15 
f. _ k. 32 
f. — k. 55 
f. — k. 20 
f. 1 k. — 
f. — k. 15 
f. — k. 33 
f. — k. 40 
f. — k. 18 
f. — k. 28 
f. — k. 38 
f. — k. 42 
f. — k. 40 
f. 1 k. 45 

12 k. 

5 Magyar Könyvszemle 
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VIII. 

Jean Aubry udvari könyvkereskedő számlája 

A 23 tételből álló számla, hely és idő meghatározás nélkül is rendkívül fontos adatokat 
tartalmaz Batthyány Boldizsár mindenre kiterjedő érdeklődési körére vonatkozóan. — Ere­
detije félív papíron. OL P 1314 1078. 

Civitates Orbis t e r r a r u m in folio, reliez 
Annales Glycae in 8 — 0 reliez 
His tór ia Neapo l i t ana Pandu lph i , reliez 
Camerar ius in a c t a in 4 — 0 
Descript io caesarum 8 — 0 
Suppu ta t i o a n n o r u m m u n d i in 8 — 0 
A c t a concordiae in 4 — 0 reliez 
Summar ischer begriff von a b e n d m a l 
Sendbrieff Bezae in 4 — 0 
E x a m e n Araet i i in 16 — 0 
Discours sur la m o r t de la Roger de N a u a r r 
Zwo predig t von abendma l 
Orat io Rasar i i deudsch 4 — 0 
F igure de meu t r r e de L 'Amira l 
Bachius de thermis folio 
Ter t ia p a r s E r a s t i 4 — 0 
His tór ia nata l is comitis in 4 — 0 
P o e m a t a in v ic tor iam con t ra tu rcas 8 — 0, reliez 
Francisci Francisccados 8 — 0, reliez 
T r a c t a t u s theologicarum Bezae folio, reliez 
Discours de la religion et cas t ram. 4 — 0, reliez 
His toi res t ragicques in 16 — 0,5 vol lumina reliez 
Annales de F r a n c e a l leman. , folio, reliez 

I X . 

Jean Aubry utolsó könyvszámlája 

Az év ismeretlen de a számla első sorában olvasható „Prespurg" nyilvánvalóvá teszi, 
hogy a jegyzéket, esetleg az itt felsorolt -műveket is Pozsonyból küldte a kereskedő. — Eredetije 
félív papíron. OL P 1314 1079. 

P o u r Monsieur Ba th i an i enuoye a P respurg — 
Topica theologica Hipper i i 8 — 0 
De coniugio e tc . henningi i 4 — 0 
Contareni Hi s tó r i a 4 — 0 
His tó r ia Hieronimi R u b e i 
Medicináé veteris deffensio 4 — 0 
His to i re ent ière des t roubles in 8 — 0 francois 
2 W u n d e r A r t z n e y 8 — 0 
Discours Modernes 16 — 0 
Deu flores de graece 16 — 0 
T r a c t a t u s theologicus Bezae vol lumen 2-um folio 

f. 16 k. 24 

f. 12 k. — 
f. — k. 48 
f. — k. 4 
f. — k. 35 
f. — k. 15 
f. — k. 6 
f. — k. 10 
f. — k. 20 
f. — k. 2 
f. — k. 10 
f. — k. 6 
f. k., 
f. — k. 8 

f. 3 k. 30 
f. — k. 45 
f. 2 k. — 
f. — k. 40 
f. — k. 36 
f. 4 k. — 
f. 2 k. 35 
f. 4 k. — 
f. 3 k. — 

f. 36 k. 38 

f. - k. 12 
f. - k. 20 
f. k. 18 
f. 3 k. 15 
f. k. 30 
f. 1 k. 45 
f. - k. 24 
f. - k. 12 
f. - k. 30 
f. 2 k. 45 

B A R L A Y Ö. SZABOLCS 
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Irodalompártolás a reneszánsz Sopronban (1550—1631). A reneszánsz tö r t éne tének soproni 
szakaszai Mollay Káro ly szerint a köve tkezők: I . a reformáció győzelme (1550 — 1579), 
I I . a h u m a n i z m u s felülkerekedése (1580 — 1603), I I I . a reneszánsz soproni kiteljesedése 
( 1 6 0 4 - 1 6 3 1 ) . i 

Beosz tásával m i is egye té r tünk . A X V I . század közepére a városban m á r szinte egyed­
ura lkodóvá lesz az evangélikus val lás, jóllehet igehirdetőnek csak 1565-ben h ív ják m e g 
az osz t rák Gerengel S imont a tanácsbél iek. A t r iden t i zs inat h a t á r o z a t a i t a korszak végére 
m á r n e m vol t k ö n n y ű végrehaj tani a győri egyházmegyében, ekkorra Sopronban m á r 
győzö t t a reformáció. 

A wi t tenberg i egyetem első soproni diákjai t F a u t Márk h u m a n i s t a krónikája emlí t i : 

, ,Vmb dise Zeit haben zu W i t t e n b e r g s tud i r t Michael W i r t t , J a c o b R a t t oder Ruffi-
n u s , H a n s s Schreiner, Carolus Rosenkrar l tz , v n t e r H e r r n Phi l ippo Melanchtone von 
Ödenburg dor th in geschickt, D a zuuor kein Ödenbürgerisch k i n d t ihemals Gehn W i t t e n ­
berg gezogen ist . Vnd h a t her Phi l ippus m i t einem schonen lateinischen schreiben den 
Michel W i r t e inem E h r s a m e n r a t h alhie commend i r t . " 

W i r t kivételével a felsoroltak haza té rés u t á n i művelődés tör téne t i szerepének ér téke­
lése jórészt még hiányzik, n e v ü k e t sem F a u t Márk, h a n e m egy, a szerzőnél idősebb anyag-
gyűjtője jegyezte fel. Aki az első wi t tenbergiek nevé t összeírta, ké t neve t kifelej tet t , 
Georgius F a b e r t (Schmidt) 1533-ból, t o v á b b á J o h a n n e s Schreiner Supruniensis Unga-
rus t . ő k e t is beleér tve, ez a nemzedék v i t t e győzelemre a városban a reformációt.2 A fel­
sorol tak közül W i r t Mihály pá lyafu tásá t , t a n u l m á n y a i n a k folyását a köze lmúl tban rész­
letesen is megra jzol tam. A t ények n y o m á n is lemérhető , hogy a peregrinációból hazaér­
kezet tek beleilleszkednek az o t thon i körü lményekbe . H a szellemi tevékenységük lassúb-
bodik is, k ia lakí t ják a h u m a n i z m u s győzelmének o t thon i körü lménye i t . F ia ik nemzedéké­
nek tagjai lesznek az tán azok, akik életében a reneszánsz győzelme Sopronban végleges 
lesz. Velük hozza létre Lackner Kr is tóf 1604-ben a Soproni Nemes Tudósok Társaságá t . 3 

2. 

A reneszánsz második soproni időszakában, az 1580-as évektől megsokasodnak a város 
i roda lompár to lásának jelei. P a y r Sándor A soproni evangélikus egyházközség történetében 
(a V I I . Szellemi művel t ség és anyag i á l lapot az első korszak végén c. fejezetben) az a láb­
b i aka t írja: ,,A város művel tségének és áldozatkészségének messze földön jó hí re v o l t " . 
Majd felsorol nyolc szerzőt, ak ik m u n k á j u k a t Sopronnak megküld ték . Már a felsorolás­
ból is kiviláglik, hogy P a y r a városhoz í r t kísérőleveleket al igha l á t t a , ezért emlegeti 
R h e d e r Gáspár va lamely m u n k á j á t , vagy Leonhard Degen egy n y o m t a t o t t versét . 
„Nemcsak művel tségéről , h a n e m a városnak vallásos buzgalmáról is n a g y elismeréssel 
szólnak nemcsak sa já t lelkészei, (Gerengel) h a n e m külföldi tek in té lyek is, m i n t a gráci 
Hornberger és a rostocki Chy t raeus . " 4 

í g y t e h á t igaz az, hogy Sopronnak a X V I . század második felében i roda lombará t h í re 
kerekedet t , a mecénásság kérdése azonban egyál ta lán n e m olyan egyszerű, m i n t az t első 
p i l l ana tban gondolnánk . Az i roda lompár to lásnak h a t á r a i vannak , jellegét és gyökeré t 
egya rán t érdemes részletesebben megvizsgálni . Kolb — Carbo — J á n o s , Lackner Kr is tóf 

1 M O L L A Y K á r o l y : Többnyelvűség a középkori Sopronban. Soproni Szle 1968. 130 — 150. 
2 F a u t Márk krónikája , OSZK K é z i r a t t á r a Quar t . Germ. 192. Szövegkiadásra évek 

ó t a kéz i ra tban kész. Az első ké t wi t tenbergi soproni diákról SÓLYOM J e n ő : Luther Márton 
és Magyarország. B p . 1933. 175, 177. 1. 

3 K O V Á C S József László: Lackner Kristóf és kora. Sopron, 1972. 46 — 67. 1. 
4 P A Y R Sándor : A soproni evangélikus egyházközség története. I . Sopron 1917, 207. 1. 

5* 
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féltestvére, ka to l ikus papnövendék még a szentlélekről ír verse t : „ne p lane ingra t i tudin is 
a t q u e socordiae n o t a m incur ram, p a u c a de sp i r i tu sanc to exerciti j loco repetere vo lu i " . 
Ko lb kü ldeménye a reformáció győztes soproni időszakában egyedülálló, küldője s em 
m ű k ö d ö t t hosszabb ideig ka to l ikus p a p k é n t , a pozsonyi kanonokból , ma jd linzi plébá­
nosból a tüb inga i egye tem evangél ikus teológusa le t t . 

A k e m m a t h i Hecke l György az Ú r szenvedéséről és fe l támadásáról í r t verse, a Steyer-
ből k ü l d ö t t Dáv id zsol tárok verses parafrázisai — Spangl Máté versei is a gyakor la t i re-
formációs céloknak felelnek meg . Feiner E r a s m u s lelkész Ágfalváról prédikációja k iadá­
sá t sürget i a t anácsná l , a wir tsbergi Leonhard Degen Kr i s tus boldog visszatéréséről 
szóló versé t n y o m a t t a k i Bécsben és k ü l d t e újévi a j ándékkén t Sopronba . 

E z reformációs szándékú, vallásos, h i tbuzga lmi i rodalom és teljesen lu ther i szándékú . 
Gondolja meg minden polgár — tan í t j a L u t h e r a t anácsosoknak szóló beszédében — 
hogy m e n n y i pénz t és j a v a k a t fo rd í to t tak bűnbocsá tó cédulákra , misére, a l ap í tványokra , 
évfordulókra, tes tvér iségekre és kolduló ba rá tok ra . E z é r t „wol l t doch G o t t zu danck 
v n d ehren hynfu r t desselben eyn tey l zur schulen geben" . É s nemcsak iskolákra kér i 
L u t h e r a ka to l ikus val lás költségeitől felszabadult pénzt , h a n e m hi tbuzga lmi i roda lomra 
is. „ D a h a b e n w y r ie tz t die feynsten gelert is ten iunge gesellen vnd m e n n e r m i t sprachen 
vnd aller k u n s t geziert , weliche so wol nu t z schaffen k ü n d t e n wo m a n y h r b rauchen 
wollt das iunge volck zu l e ren . " 

Tehá t t á m o g a t n i kell a k ivá lóan felkészült ifjakat, férfiakat, ak iknek munkás sága 
haszno t is h o z h a t az egyháznak . D e t á m o g a t t á k - e őket valóban? Fe iner E r a s m u s 1581 
február jában másodszor érdeklődik m á r prédikációja „ E i n klein geschriben t rac te t t l e in 
oder p r e d i g " sorsa felől. K iadás i s zándéká t sürget i : „ob meinen christ l ichen begeren nach , 
günst ige bewilligung erfolget", m e r t következő vásá r ra m á r szeretné (nyilván a város 
költségén) n y o m d á b a a d a t n i . 

D e sor kerül t -e r á egyál ta lán? Alapja szándékának a lu ther i t an í t á s l ehe tne : „Die 
buchs taben sind t o d t e Wörter, die mundl iche rede sind lebendige Wörter"5 Azonban semmi 
n y o m u n k nincs a r ra , h o g y a város va lóban vál la lkozot t -e a n y o m d a i köl tségek viselésére. 

Vol t ugyan erre is pé lda — azonban ez Gerengel Simon Cathecismus und Erklärung der 
Kinderlehre c. m u n k á j a volt , az új t an í t á sok legfontosabb foglalata Sopronban . Még 
egészében e lő t tünk áll Gerengel egyéb műve inek vizsgálata, ezek köz t is a k a d h a t a vá­
ros köl tségén megjelent prédikáció . Bizonyára hozzájárul t Sopron t anácsa Hornberger 
Je remiás Flosculus Eden c. evangélikus teológiai kézikönyve k iadásához , m e l y a szer­
zőnél, (a gráci evangél ikus rendi t e m p l o m főlelkészénél) vizsgázó lelkész jelöltek t an ­
a n y a g á t t a r t a lmazza . A szerző a jánlása „Domino Consuli, domini judici t o t ique sena tu i . .. 
c ivi ta t is Sopronieneis" szól.6 Az ágfalvi lelkész azonban al igha vol t a belső t a n á c s szá­
m á r a i lyen fontos személy! N y o m t a t o t t m ű v e k e t ny i lván ju t a lom azaz t iszteletdíj 
reményében küldenek a szerzők a n é m e t lakosságú városba . Leonhard Degen az t kéri , 
parancsol ják meg neki , hogy m á s és jobb keresztényi művekke l szolgálhasson: „mich 
lassen beuollen sein . . . in ande rn vnd höchern christ l ichen werckhen dienen k a n " és 
egyben j u t a l m á t is vár ja , „bescheidte w a r t t e n " . Az inkább csak szép forma, hogy újév­
kor szokás egymás t megajándékozni „a ins d e m Andern pflegeu ein geschenkhe zusen­
d e n " , a k ö n y v áruc ikké vá l t . 

5 Az idézet t Luther-szöveget THIENEMAJSTN" T ivadar : Irodalomtörténeti alapfogalmak. 
Pécs , 1930. c. m ű v e n y o m á n v e t t e m á t . 

6 P a y r id. m ű v e a d a t a i szerint a Gerengel Cathecismus I . k i adása Regensburg , 1569, a 
második Augsburg 1571, a h a r m a d i k az 1582-es hely nélkül , a negyedik pedig Bécs, 
1619. P a y r , 102. 1. B á n J á n o s (Sopron újkori egyháztörténete) szer int az 1582-es a másod ik 
k iadás . Homberger rő l Id. S E M M E L W E I S S , K a r l : Der Buchdruck auf dem Gebiete des Bur­
genlandes. E i sens tad t , 1972. a 19. lapon Hornberger rövid éle t ra jzával . 
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Sopron és a XVI. század végén még evangélikus Grác kapcsolataira világít Hans 
Schmidt gráci nyomdász reklámlevele. Wilhalmb Zimmermann, a már említett Stift-
kirche lelkésze „dise herliche tröstliche Turkhen Gebetlein, mi er ails verorndtem Puech-
drukher . . . Zu drukhen göben" ezért ő küldi szét és terjeszti „auszuschikhen vnd auß 
zupraiten" hogy jusson a köznép közé. Mivel Georg Schneeperger soproni polgár Grácban 
járt, vele küld bizonyára egy köteget az imából, mely a mahometi alkorán erejét megtöri. 
Az ilyen török-ellenes ima a magyar—török hosszú háború előestéjén kelendő cikk lehe­
tett . Hogy fizetett-e és mennyit a város Schmidt gráci nyomdásznak, arról csak esetleg 
előbukkanó számadáskönyvi adat tájékoztathatna.7 

Laekner Kristóf nevelőanyjának, a kiváló képességű Consul Annának sorai újabb 
gráci nyomtatványról adnak hírt, és egyben szigorú, keserű bírálatban részesítik a város 
tanácsát. Laekner Kristóf elveszett, vagy lappangó gráci gimnáziumi téziseiről van szó. 
Szép ajánlólevéllel küldte haza a fiatal szerző első, ma már ismeretlen munkáját — ,,Quod 
mitto, patriae mitto, ostendens amorem. . . . Signum enim mitto studiorum meorum". 
Az illustre gymnasium elvégzése után elkészült tézisekre a belső tanácsbéliek azonban 
ügyet sem vethettek. Consul Anna bosszúsan írja nevelt fiának, levelét — melyből idé­
zünk — és téziseit (talán ez is a gráci Schmidt nyomtatványa?) átadta, de kevés híre 
van még felőle, szétosztatlanul hevernek a városházán. Többször is kérelmezte a döntést, 
a tiszteletreméltó tanácsnak azonban nincs füle a hallásra. Levelét (mely egyben nyelv­
járástörténeti emlék), így folytatja: 

,,Wil glauben das sie nicht gross achdung haben auff soliche notbendige Khunst sein 
1er wenig die es verschten wil ich glabn, Vor Nagi, Damisch, oder her faudt findern die 
soch auch wenig es ist in Verdrießlich dieselbigen Dheses nuer ain mal in die hend Zu 
nemen Vnd schauen was dein fleiß vnd arbet ist . . . ich wil glauben die guden hern fra­
gen nidt fil darnach du studierst wenig oder fil Es gildt inen gleich Wan sie gelerde 
Leid Lieb hetten so würden sie auch in grössern wierten sein . . ." 

Tehát nem törődnek az ilyen fontos művészettel, keveset értenek belőle. Nagy Tamás, 
Tamisch Márton és Faut Márk nem is tartanak sokat az egészről. Nem bánják a belső 
tanácsban, hogy Laekner tanul-e, vagy sem, ha szeretnék a tudós embereket, jobban 
megbecsülnék őket. 

Consul Anna indulatai sok igazságot is takarnak, a gráci tézisekből hírmondó sem 
maradt. Szinte kínálkozik összehasonlításként Laekner egy újabb, huszonöt év múltán 
kelt levele. Laekner már régen túlnőtt a belső tanács magyar kisnemesén, Nagy Tamá­
son és nagyobb tudós Faut Márknál. A Tanácshoz fűződő vonzalmát úgy fejezi ki, ,,ich 
khein teüglicher argument khinnen erfinden" hogy Cura regia c. iskoladrámáját a város 
vezetőinek ajánlja: ,,Allso hab ich inen . . . solche inseribiert, voviert Vnndt dediciert." 
De míg a többszörösen összetett mondatsorban Laekner eddig a megállapításig eljut, 
elmondja: a dráma előadása a városházukon történt, ez bizonyára nem esett meg haszon 
nélkül, hanem a város tiszteletére ós becsületére szolgált. Reméli hogy ez az esemény 
minél többüknek emlékezetes marad, ezért adta művét közzé és kinyomatta. („Allso 
hab ich invulgiert vnndt truggen lassen") 

Az írói öntudat megnyilvánulásának ezzel még nincs vége. Művét átnyújtja a belső 
tanácsnak, becsületes, keresztyéni és híres vállalkozása („mein erlich Christlich Vnndt 
rumblich Fuernemben") tetszeni fog nekik, kegyesek maradnak hozzá. Már udvari for­
mának tekinthetjük, hogy ajánló levele végén felsorolja a külső tanácsot is, reméli, 
hogy a belső tanács hatására nekik is tetszeni fog hazája (azaz Sopron) iránti hajlandósá-

7 Azt írjuk, hogy még evangélikus. A XVII. század elején az ausztriai reformációt 
erősen visszaszorítják. 
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ga. Szó sincs a levél záradékában Degen burkolt fizetségkéréséről: „gantz underthanig 
beuelhent, bescheidts wartten" (ugyanez Schmidt nyomdász levelében: genedigen Be-
schaidts). A tanács „tiszteletdíja" azonban így sem maradt el, a szerzőnek arany serleget 
ajándékoztak. 

A könyvüket tiszteletdíj reményében megküldők természetesen nem vehették fel ezzel 
a társadalmi helyzetre és vagyoni biztonságra épülő tudatossággal szemben a versenyt. 
Nekik szükségük volt a város jutalmára. A Krisztus harmincöt csodájáról verselő Georg 
Lindenmayernek (Bécs, 1580), a verseit küldő Johann Zeiselmauernek, Martin Cutigius-
nak, aki a pestisről küldi könyvét, vagy a hungarus Koler Jánosnak, aki Pomogyról 
küldte nyomtatott Kampfgesprach-jét 1580-ban.8 És még inkább kellett volna a város 
támogatása a koldusszegény Kőszegi Szekér Mátyásnak, aki nemcsak hungarus, hanem 
magyar író volt a XVII. század első-második évtizedében a jórészt német kultúrában 
gyökerező Sopronban. Alakjával — ha Frankovith Gergely személyét leszámítjuk — 
a magyar prédikátor író jelenik meg hosszabb időre a városban.9 

Levelében — mellyel (magyar nyelvű?) epigrammáskötetét a város tanácsának küldi, 
minden tanácstagnak, arra hivatkozik, hogy ,,az ighaz Isteni esmeretben föl epetteteth 
es fundáltatott Aniaszentegyhaz" de maga Sopron tanácsa is ,,az tiztesseghes tudoman-
nak . . . Vasath magukra föl tet tek" 

Húsz év eltelte után ennyit változott volna kedvezően a kép? Mást látott Consul 
Anna és mást Kőszegi Szekér? Az tény, hogy Lackner Kristóf vezeti már ebben az idő­
ben a várost, de az is igaz, hogy a kis számú magyarság soproni papja a patrónusok ke­
gyét keresi. Van tehetsége — jelenti ki — ezért írt Isten kegyelméből verseket: ,,írtam es 
nyomtattam ez egy nehany Epigrammát" „consecraltam, es dedicaltam" — akárcsak 
Lackner 1617-es levelében: ,,hab . . . inscribiert, voviert Vnndt dediciert". Figyelmeztet 
műve jutalmára: „kémen azon Urasagh tokát hogy ez en kicziny faratsagomath jo neuen 
venneie, es jouendöben, ha latom ezt . . . jo neuen Venni, többül igherem az en erőm sze-
renth Urasagtokath szolgalny" A szerénykedés a tiszteletdíj kérésével párosul, ha „jó 
néven veszik" — azaz kellőképpen jutalmazzák —, további munkálkodást várhatnak 
tőle. Nem ez történhetett, mert a tanács jegyzője azt írja az ajándékkötetet kísérő leve­
lére, hogy a belső tanács az ajándékozást tudomásul vette Kőszegi Szekér kérése szerint 
— „nach des H(errn) Begeren" — azonban ilyen gyakorlat nem lehet a város szabadságai­
nak kárára „daz solches usum G(emeiner) St(adt) freyheiten nicht derogiere". Talán 
kaphatott valami kis ajándékot, de gyakorlata nem ismételhető meg? 

Az író kedve azonban nem törik meg, mert két év múltán nyomtatott, színezett képes 
emblémás kötettel állt a város urai elé. „offero: Emblemata Verő quadratis figuris, et 
coloribus insigniri" majd kifejti, hogy a kötetet (Cicero példájára) maga állította össze 
régi írásokból: „haec emblemata mea ex Veteris scriptis composita, rejecta figurarum ad-
jectione, commendaverim". Feltétlenül saját alkotásról van szó, mert hibáztatja a nyom­
dász hanyagságát is: ,.Typographum multis intricarum laboribus atque lucubrationibus 
Variis intentum esse." Ki lehetett a nyomdász? Farkas Imre Sopron mellett, Német­
keresztúron? Az ő munkájára más is panaszkodott, szinte egy időben Kőszegi Szekérrel. 
Eddig azonban nyoma sincs az ajánlólevélben leírt kötetnek! 

A Farkas Imrére panaszolkodó és tehetségére, poéta laureatusságára büszke író pedig 
nem más, mint a Carminákat író kőszegi evangélikus lelkész, Hartlieb György. Királyok 

8 Lackner első művét 1592-ben küldi Sopronba Grácból, Lad. I. fasc. I . num. 7. Consul 
Anna levele ugyanott num. 3. A felsorolt szerzők neve és esete jelenleg nem több adalék­
nál. Nevüket Pay id. művében 207. lapon említi, Cutigius Pestis könyve: Lad. XXV et 
Z, fasc. I I I . num 141. Zeiselmauer versei Lad. XXV et Z, fasc. I. num. 91. 

9 Farkas Imre nyomdájáról a Magyar Könyvszemle 1974. évfolyamában írtam Farkas 
Imre németkeresztúri és csepregi nyomdája címmel. 
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és hercegek nagy tiszteletben tartják a tudós embereket, mégpedig azért — írja Hart-
lieb —, mivel megörökítik lovagi, férfias tetteiket, de az írói tehetségből részt kaphat a 
polgár is: ,,auch anderer ahrliebenden leut, ihnen von der Natur eingepflanzte tugenden 
vleissig beschriben und durch dieses mittel denenselben einen unsterblichen nahmen 
erworben"10 

A halhatatlanság megszerzésének ezt a módját választotta a soproni belső tanács is, 
hiszen a Hartlieb kötet sorra megverseli Lackneron kívül, Faut Márkot, Dornfeld Jaka­
bot és a több nemzedékben értelmiségivé vált Artnereket. A szerző persze humanista elo-
quentiával nem mulasztja el a hivatkozást Aristotelesre, mert szerinte semmi sem kedve­
sebb, mint az erényeket napvilágra vinni, sőt nem feledkezik meg saját szerepéről sem. 
,, . . . ich auch destwegen . . , von Rom(ischer) Kay (serlicher) May (estât) mit ainem 
ehrentittel Priuiligegirt Vnndt begnadet worden". Senkinek sincs joga tehetségét elásnia 
vagy elrejteni: ,,niemandts . . . Zuevergraben und Zueverbergen kaineswegs befuegt". 

Bibliai érvként azzal folytatja, hogy a rábízott és néki átadott talentumot nem rej­
tette el, hanem megénekelte Sopron XVII. századi világát: „deroselben wolbeseltes 
regiment, löbliche Policej schöne schuol und kirchenordnung, tugent und gottesfurcht 
sambt andern und mehren in der p(rae)fation dieses opusculi allegierten Vrsachen". 

Sort kerített hát mindenre, igazgatásra, városvezetésre, szép iskoláira és templomaira, 
egyházkormányzatára, erényeire és istenfélelmére. Mindezt bővebben elmondja a kötet 
bevezetésében. Majd következik a nyomdász, felrója neki a hibákat: ,,so vil Vitia vnd 
errores immiscirt und eingemengt". De még ennél is nagyobb a bűne: Hartlieb könyvét 
saját munkájaként küldte szét. Olyan levél maradt ránk, melyben mindössze Hartlieb 
aláírása eredeti: azaz reklámlevél korai példájával találkozunk. Ügy hiszem, hogy a 
hajdani nem hódoltsági Magyarország több levéltárában is előkerülhet szerencsés esetben 
Hartlieb levele. Jellegzetes reklámlevél, mert őt a nyomdász ugyan kirabolta, (vádasko­
dik tovább) — de senki ne higgye, hogy ő munkáját hibáival együtt szégyenlenó. Neki 
előkelő barátai tanácsolták, hogy müvét így is küldje szét, nyilatkoztassa ki Farkas 
Imre könnyelműségét, de az opusculumot adja közzé. 

Sopron irodalompártolásának és az írói tudatosság jelentkezésének számbavételekor 
még egy esetet említsünk meg, Abraham Hossmann „császári történész" kapcsolatát a 
várossal. 

Egy korábbi forráselemző írásomban bemutattam már Hossmann alakját, a teljes 
sor bemutatásakor azonban Őt végképp nem hagyhatjuk el. Az ő esete az ígérgető, szinte 
mondhatnám — műveire az előleget felvevő tudósnak esete, aki ígéreteiből vajmi keve­
set tart meg. Könyvet ígér a pestisről, felveszi a jutalmat, de nem küldi a művét, nehogy 
az a pestis veszély előtt álló ( !) soproniakat elszomorítsa. Hivatkozik arra, hogy külön­
böző munkáiban mekkora megbecsüléssel ír Sopronról, de mindig más munkája címét, 
és más oldalszámokat jelöl meg. Legjelesebb vállalkozása azonban az volt, amikor azzal 
hitegette a soproniakat, hogy megírta a város történetét, „hab ich aus sonderen affec­
tion gegen offt ermelten Stadt Edenburg derselben volkomne geschieht . . . in ein richtige 
Stadt Chronica gefasset". Már látták a kéziratot lipcsei tudós barátai — folytatja a meg­
győzést — és azoknak tetszett. Mutatványt is küld belőle, de az mentegetőzése szerint 
még nagyon rendetlen, azt majd kijavítja. A lényeg azonban az, hogy addig is küldjenek 
neki pénzt! Drága könyveket kellett vennie munkájához — ugyan mit vehetett 1617-
ben Sopron történetéhez? — nyilvánvaló, hogy mindezek igen átlátszó érvek. Pénzt 
olyan címen kér, hogy ezekre fordított pénzét térítsék meg. Majd meglátják, hogy mit 
alkotott, folytatja a tudós koldulást. Nem is kell mondanom, semmi sem lett a Stadt 

10 Hartlieb levele Lad. XI I et M, fasc. I I I . num. 135. Az esetet röviden említem idé­
zett tanulmányomban. 
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Chronikból — hacsak a káros következményeket nem soroljuk fel. Ezekben az években 
hagyta abba Faut Márk várostörténeti kéziratát, talán sértődöttségből, talán azért, 
mert nem akarta felvenni a céhbelivel a versenyt.11 

3. 

Az ajánlóleveleket még tovább elemezhetnénk, azonban a lényeges fajtákat sorra­
vettük. Ujabb szerzők akadnak még az elemzett időszakból, jellegzetesen más esetek 
azonban nem. 

Ügy látszik, tudomásul kell vennünk, hogy többen kértek a várostól támogatást, mint 
kaptak. Fellner Erasmus és a hozzá hasonlók felkínálhatták a munkáikat a városnak. 
Sopron azonban a neki fontos embereket támogatta, mint ezt Gerengel Simon, vagy a 
gráci Jeremiás Hornberger esetében láttuk. Az összefüződő szálak arra is intenek, hogy 
a nyugatmagyarországi németek felekezetileg a XVI. század végéig a gráci evangélikus 
rendi központhoz kapcsolódtak, de a századfordulóra az ott győző, Melchior Khlesl 
vezette ellenreformáció ennek lehetőségét megszüntette. Látnunk kell azt is, hogy nem 
a város veszi fel az igaz tudomány fegyverzetét — mint ezt Kőszegi Szekér Mátyás írta — 
hanem az írók helyzete változhat. Másként fogadták Lackner Kristóf gráci diák, és másként 
a városbíró Lackner Kristóf munkáját. Látnunk kell emellett az írói öntudat különböző 
szintű megnyilvánulását. A szerény ,,guten Beschaidts erwartend" vagy Kőszegi Szekér 
Mátyás formulájával: ,,Jo Valazt Uarok Urasagtoktul" Lacknernél az „inscribiert, 
voviert und dediciert" alakokkal bővül. A város legyen arra büszke, hogy müvét nekik 
írja, szenteli és ajánlja. Ugyanebben a hangnemben fogalmaz a poéta laureatus Hart-
lieb, aki büszke mesterségbeli tudására is. Nem vitás, hogy őt és Hossmann „historicus 
caesareus"-t Sopron humanista tudatossága kiteljesedésének idején a saját dicsősége 
rangjának és nevének megörökítése reményében foglalkoztatja. 

Önmagában jellemző Kőszegi Szekér Mátyás két könyvének sorsa is, a magyar iro­
dalomnak, a magyar íróknak még hosszabb harcot kell vívniok helyük és rangjuk meg­
védése, vagy inkább kivívása ügyében. Hírt adnak ezek a levelek végül elveszett művek­
ről is. Ha a város tanácsa megőrizte a hozzájuk küldött kísérőleveleket, gondoskodnia 
kellett magukról a felajánlott művekről is. Valahol elhelyezhette azokat is. 

Talán a XVII. század hatvanas éveitől fennálló, Berzsenyi Gimnáziumi Könyvtár — 
ma leválasztott és külön kezelt — teológiai anyagának fel nem tárt colligatumaiban fel­
bukkanhat némelyik. Bármely előkerülése nyereség lenne, könyvtörténeti ismeretanya­
gunk gazdagodna általa. 

1592: 

Lackner Ádámné Consul Anna elítéli Lackner Kristófhoz írt levelében a soproni városi 
tanácsot, mivel nem törődnek a tudományokkal. 

Lieber Sochn Cristoff dein schreiben Wölliches mier Den Erschien Dag-92 ist Jar 
Decembris sand, dos Hern Maigister Cergii schreiben Zue khomben hab ich genuegsam 
mich darin Ersehen vnd verschtanden das dier der her Maigister Nastinger den Prieff 
so ich geschrieben, Langsam hat t Zue geschtölt, Dein schreiben ist das du mier schreibst 
wegen andwort fon meinen Hern Wögen deiner Dheses vnd schreiben das ich mit iber 
geben hab, darauff das ich noch wenig Beschaitt hab, Ligt alles noch Vnaufgedailder 
auff dem ratthaus hab Edlich mal angehalden Vm beschaid So hatt ain ersamer Rahdt 
niht ohren Zu hören Wil glauben das sie nicht gross achdung haben auff soliche nodben-

11 Hossmann Ábrahám soüroni leveleiről a Soproni Szemle 1965. évfolyamában írtam. 
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dige K h u n s t sein 1er wenig die es verschten wil ich glabn, Vor Nagi , Damisch , oder her 
f aud t f indern die soch auch wenig es ist in Verdrieslich dieselbigen Dheses n u e r ain m a l 
in die hend Zu nemen Vnd schauen was dein fleiß. vnd a rbe t ist w a n sie Lus t vnd Lieb 
da r Zur h e t t e n is t n i t miglich D a s sie es solang m a c h t e n vor inem Ligen Lassen wie 
denn allen es wer ten fileicht die sach fier die h a n d n e m e n vnd sich ehr kleren, was sie 
dain oder andbe r t en das wil ich dich m i t d e m Eis ten Per ich ten h a b ain klaine geduld 
d u solst inen wer ten was sie da ruon ha lden ich wil g lauben die guden hern fragen n i d t 
fil da rnach d u s tud iers t wenig oder fil E s gildt inen gleich W a n sie gelerde Leid Lieb 
h e t t e n so würden sie auch in grössern wier ten sein, I ch h a b sorg go t t wier t v n ß alle gar 
Ibe l schtraffen E s ge t t wol so Ibe l Zue Vnd ist ain grasse Vera inderung der Zeid Pe i 
Vnß , W a s den Kr ieg andriffe Wie D u sagst das m a n werde ba l t h a n d anlegen das ist 
Zuuer W u n d e r n bei V n ß sagt m a n J e d e r m a n Ziech a b vnd Ver ten Vnferr ichter Sachen 
wider fannonder anha ims Ziechen, Wegen dös H e r n Gabe lman k h ö d n P i n ich schon im 
W e c k h sein gol t t wigt n ich t gar X X D u c a t n edlich D u c a t n gar Leicht geböst v n d die 
Cramern auch so mögen als die d u c a t n h a b ich noch dem schmöl tzn auff der W a g n i t 
m e r gehab t als 19 schber v n d ain e r t t fom D u c a t n darzue h a b ich geben 11 d u c a t n Das 
V m Dreissig D u k h a t n Lenger wier t aber mein R a h t W e r Das mier der he r noch X X 
D u c a t n schikhet So wier t t sie ge r ah t t h u n d e r t D u c a t e n Wögen vnd die Leng bekhomen 
wie das m a s ist, Wie r t auch dem H e r n Reichlich 3mal U m den H a l s gehn, den Wie ich 
das m a ß gesehen, h a b ich Die K h ö d n flugs gabell t da rauf gehalden ist k h ö d n es ain 
wenig lenger geböst als ha lbe leng Dos m a ß , vnd Wennoch füffzig D u c a t n darzue kho-
m e n wir t es E lenrech t das mags t dadu rch Gabelman. 

Wegen Deines gebur tz dag wie d u schreibst , waiß ich n i t andersch t den auff E l i sabe t 
das ist dem Neien Calender nach der 19 Nouember auff vnsern J a r m a r k h t ist es alle Zeid 
ja r Zeidt aber den D r i t u D a g her nach P i s t d u auff die Wel t k h a m e n v n d Zu der Dauff 
gebrach t , gefa t ter leid sein geböst H . E m r i c h P a p a j a d a m seibid v n d die fraw H a n s 
Stainerin Soliches ist Peschehen dös ain vnd sibenzigist J a r e den 3 dag nach El i sabet 
wie aber vermel t . 

(Soproni All. Levé l tá r Lad . I . Fase . Nr . ) . 

1615: 

Kőszegi Szekér Mátyás négyszögletes emblémákkal díszített nyomtatott emblémagyűjte­
ményét felajánlja Sopron város tanácsának, egyben jobb fizetést kér. 

Demosthenes Graeca rum inquisi tor , et R h e t o r celeberr imus non P a r u m sapient iae 
e t i am Carminibus inesse, Verum e t i am divini Poè te Pler ique a u t u m a r u n t u r , Quod ego 
quoque licet c a rminum r u d e m h a b e a m Mineruam, P r u d e n t i a m in hoc s tudio Poet ices 
la tere h a u d ignoranter offero: E m b l e m a t a Verő quadra t i s figuris, e t coloribus insigniri, 
P raese r t im apud Hispanos u t historici t r a d u n t u r , solentur , sed Cicero e t i am a r t e e t no­
dose composi tas orat iones et sen ten t ias eo Nomine t i tu lau i tu r , cui ego assentir i videor 
quod Vestris clarissimis et Prudent i ss imis Domina t ion ibus haec emblema ta m e a ex 
Veteris seriptis composi ta , re jecta f igurarum adject ione, commendaver im, ea en etsi non 
magn i s icut ponder is , ta rnen exerc i ta t ionem N o s t r a m m a x i m e J u u e r u m j u u e n t u r u m 
I t a q u e obinde oro Ves t ras ampl iss imas e t P ruden t i s s imas Domina t iones n e N o s t r a m 
commenda t ionem et opera reyc ian t sed ben ignum erga nos v u l t u m exh ibean tu r ; Consu-
lueram et qu idem del iberaram m e c u m u t Prae lo adycerem c u m uero T y p o g r a p h u m 
mul t i s in t r i ca rum labor ibus a t q u e lucubra t ionibus Variis i n t e n t u m esse, senserim, ad 
t e m p u s distul i , e x p e r d a n t a n n u e n t i a m et c lement iam Ves t r a rum d i g n i t a t u m : Quid 
a u t e m h a r u m praesen t ia declarem. 

Ves t rae d igni ta tes op t imi e x p e r t u m h a b e n t m e j a m P e r semest re e t s ep t imanas qua­
tuo r concionibus N o n sine frugi exercuisse, e t r e r u m m e a r u m ci t ra j a c t u r a m quoque 
pet i t ioni satisfecisse, quod ul ter ius quoque fac tu rum spondeo, licet a ' p a r t e Aduersa 
minas et er iminat iones non sine dolori an imi sepius audio , quod ego inord ina tus quasi 
adhoc officium a n i m u m adycer im, Ve rum Noui e t i am i l lorum succession es fiere uel 
f raudibus, dolis, a u t caede p a r a t a , Anse rum s t r ep i tum mouer i non solvo, d a t a occasione 
Deo (manda) j u a n t e et coord inante hac de re Nos t ros Seniores m e inquirere min ime pige-
bi t , donec a u t e m ad hoc opus Sanc tum m e appl icem non p a r u m ruminat ionis opus est, 
a b r u p t o en aliquid fieri, sed m a l u m , scimus. Ves t rae Ampl i tud in is di l igenter confide-
ren t qu i snam h o m i n u m P r o qu inque florenis Pe r anga r i am huic operi m a n u m ardycere t 
per in t eg ram s e p t i m a n a m labor in concionibus legendis Non Versant i éri t , u t populus 
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inde uberiorem quam speravit accipias fructum, multos Verő authores opus esse, quos 
ego successiue mihi comparaturus sum, et Pro horum coemptione aliarumque rerum ma­
xime Vtilium Angariam ampliari cupio, fieri en nequit dantus labor absque solutione. 
Mercenarius dignus suo premio. Dominus R. antecessor meus pro angariam 20 R(enanos) 
accepit quinque Vrnas to Modios, ego autem per totum, quadrantem solum. Pensitent 
saltem aequa lance Vestrae Dignitates, profecto rem justam et dignam postulo juuentu-
tem aliam esse coadjuuandam, administratione ad altiora tendimus, compositione lib-
rorum, fine quibus Nostra Doctrina profecto rudis est, Majorem et ego posteas adjicio 
diligentiam, qua profecto si non erit facile Nostros Hungaros ad immanum Papae Ido-
lomaniam opponemus, qui alias Controuersorum Articulorum minimum quoque Partém 
non norunt officiam Deo mediante et mecum laborante ut eorum sint consortes. His 
diuinae Protectioni commendo Vestras Dignitates. Dabam ex Musaeo meo reptim. Anno 
1615. 2 Octobris Benignum responsum expecto Matthias Küszöghius Rector Ungar(us) 
Soproniensis (Soproni Áll. Levéltár Lad. XI I et M, fasc. 10. num 61). 

KOVÁCS JÓZSEF LÁSZLÓ 

Laurenz Brewer hagyatéki leltára. Demkó Kálmán Lőcse történetével kapcsolatos ta­
nulmányaiban1 többszáz hagyatéki leltár mellett felhasználta Laurenz Brewer lőcsei 
nyomdász hátrahagyott javainak leírását is. Ez az irat azonban teljes egészében is igényt 
tarthat a nyomdászattörténet kutatóinak és az érdeklődőknek figyelmére, mert az eddig 
ismerteknél terjedelmesebb, és híven tükrözi egy gazdagabb XVII. századi nyomdász 
vagyonát. 

Brewer haláláról a Lőcsei Krónika emlékezik meg: az 1664 márciusától télig tartó 
pestisjárvány vitte el október 12-én, igen idős korában (valószínűleg hetven felett). A vá­
ros politikai életében jelentős szerepet töltött be: nyomdaalapításával egyidőben, 1625-
ben már képviselőtestületi elöljáró, 1639-től 1641-ig, majd 1646-ban bíró, ezután évti­
zedeken keresztül tanácsos volt. A tanácsban általában a majorok vagy a malmok felü­
gyelője tisztséget viselte. 1657-ben a lőcsei lövészegyesület „atyamestere" lett.2 Rokon­
ságához a város gazdag kereskedői és tudós emberei tartoztak, köztük a teplici papír­
malom alapítója, Samuel Spillenberger orvos is.3 Két kisebbik fia, Johann ós Sámuel a 
wittenbergi egyetemre járt.4 

Brewer hátrahagyott vagyonának összértéke 24.098 Ft 3 dénár. Legnagyobb értékű 
ingatlanai: két háza (a köztük levő nagy értékkülönbség magyarázata, hogy az egyik 
a Főtéren álló emeletes kőház volt, a másik valószínűleg csak faház), 54,5 hold földje, 
több majorsága, kertje, rétje. A nyomdát összes tartozékaival együtt 2.000 Ft-ra be­
csülték, több mint négyszeresére Valentin Gevers kassai nyomdájának (440 Ft).5 

A kéziratok, az öntőkészülék és ,,más dolgok" 382 F t 18 dénárt tettek ki, de amellett 
2 mázsa megolvasztott betűfém is volt a műhelyben. A tulajdonos halála idején a betű­
készlet már kissé kopott volt, hiszen egyik fele indulástól, másik fele pedig az 1630-as 
évek közepétől volt használatban, de a készlet mennyiségét tekintve a lőcsei műhely 
kiemelkedett a többi magyarországi nyomda közül: egyidejűleg 31 féle latin, görög és 
fraktúr betűtípussal dolgozott. (Az 1666-os sárospataki nyomda-leltár csak 16 féle típust 

1 DEMKÓ Kálmán: Polc/ári családélet és háztartás Lőcsén a XVI. és XVII. századba/}. 
Lőcse 1882. és Lőcse története. Uo. 1897. 

2 Ld. HAIN, Caspar: Zipserische oder Leütschaverische Chronica vndt Zeit-beschreibung. 
Lőcse 1910-13. 305., 168., 195 — 197., 212., 272. lapját. 

3 Spillenberger 1655-ös hagyatéki leltára bizonyítja ezt. Lőcsei Városi Levéltár XXI . 
oszt. 51. sz. 284. lev. 

4 ASZTALOS Miklós: A wittenbergi egyetem magyarországi hallgatóinak névsora 1601 — 
1812. Bp. 1931. 131, 133. p. 

ß I f j . KEMÉNY Lajos: Kassa XVII. századbeli könyvnyomtatói. MKsz 1899. 233. p . 
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tüntetett fel.)6 A könyvüzletben található bekötött és kötetlen könyvek értéke még a 
nyomda értékét is meghaladta. 

Ezer forintnál többet értek ezenkívül a háziállatok, az élelmiszer-, bor- és sörkészlet. 
(A leltárban feltüntetett árak meglehetősen alacsonyak az akkori valóságos árakhoz 
képest.)7 Brewer lakásának berendezésében a polgári fényűzést a függönyök, festmények 
és a bőr karosszék képviselték. Tulajdonosuk igen jómódú volt, de a leggazdagabb hely­
beli polgároktól elmaradt, hiszen tükörrel, szőnyeggel, órával nem rendelkezett. Ugyan­
erre az eredményre vezet az arany- és ezüstneműek mennyiségének vizsgálata is.8 A lel­
tár szerint az elhunytnak lengyel, német, magyar és török pénze maradt. A hagyatékon 
belül a legnagyobb összeget a pénz-követelések jelentették: 11.117 F t 64 dénárt. Ismert, 
hogy Brewernak adósa volt Markus Severini kassai nyomdász. Mivel özvegye nem tudott 
fizetni, Brewer örökösei az adósság fejében a nyomdát követelték, de ennek teljesítését 
a kassai tanács megakadályozta.9 Laurenz Brewernak nyilván több, könyvértékesítéssel 
megbízott üzletfele tartozott, de az előbbi összeg magas volta miatt elképzelhető, hogy 
más jellegű vállalkozásba is pénzt fektetett. 

A német nyelvű hagyatéki leltárnak azt a részét közöljük, amely a nyomdász hátra­
hagyott javainak teljes felsorolását tartalmazza, a vagyon felosztásáról szóló részt, 
amely egyébként is megszakad, nem. Az irat a lőcsei Városi Levéltárban (Mestsky Ar­
chiv) található, jelzete: XXI . oszt. 51. sz. 369 — 372. lev. 

[A margón:] Laurentij Bremers Verlas. 
Anno 1665 Den 20 Januarij: Ist auff befehl Eines E. E. vndt W. W. H. Richters 

vndt Rahts allhier, durch die Verordneten H. deß Theilsambts, deß H. Laurentij Bre-
wers Se. Verlaßenschafft ordentlich Inventiert worden, vndt vnter seine hinterlaßene 
Kinder, nahmens Margaretha, Michael, Anna, vndt Barbara Stierbitzin, dreyen hinter-
laßenen Kindern, erster Ehe, vndt fr. Judith, Maria, Johannem vndt Samuelem, anderer 
Ehe, vertheilet: wie nach der Inventur volget: 

Erstlich pahres Geld 
4.2 Einletzige Ducaten 

3 Doppelte Ducaten 
1 Stuck Heydnischgeld 
1 Stuck dito 

2% 
2V, 

Ducaten 
Ducaten 

1 Stuck dito 1% Ducaten 
5 Stuck goldene Vngerle & y 4 Ducaten 

Thuen fl 151,20 
Thuen fl 10,80 
Thuet fl 9 , -
Thuet fl 8,10 
Thuet fl 6,32 
Thuet fl 4,50 

fl 188,10 
1,20 

Thuet fl 12,66 
fl 3 , -
fl 115,19 

fl 5, — 
fl 4 , -

104% Reichstaller, bestett in gantzen, halben, vndt vierteis 
Thallern 

60 Polturacken, oder Polnische Kreutzer 
3 Stuck doppelte vndt 1 vergolter Thaller 

Vngrische Pfennig böß vndt gutte vmb 
Vnterschiedliche gemeine Müntz 

Von Goldenen Ringen 
1 Goldener Ring mitt einem Türckis 
1 Carniol Ring 

6 A Brewer-nyomdával kapcsolatos általam végzett betűtípuskutatás alapján, továbbá: 
HARSÁNYI István: A sárospataki nyomda leltárai. MKsz 1926. 111 — 121. 

7 Hain i. m. 306. p. : 1664-ben 1 köböl búza ára 2 Ft 24 den — 2 Ft 60 den között volt 
(itt 1,80), 1 köböl rozs 2 Ft (itt 1,18), az árpa 1 Ft 80 den (a leltárban 1 Ft), 1 köböl borsó 
2 Ft 60 den (itt 1,50) stb. 

8 Vö. DEMKÓ: Polgári családélet . . . 17., 29 — 30., 65. 
9 KEMÉNY Lajos: Kassai könyvnyomtatók életrajzához. MKsz 1902. 535 — 536. Hason­

lóképpen Valentin Gever is tartozott Brewernak 25 tallérral. Ld. ifj. KEMÉNY Lajos: 
Adalék a kassai könyvsajtó történetéhez. MKsz 1901. 65 — 67. 
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1 Di to R i n g 
1 Di to Zerbrochener 

Von Silbern Geschmeid 
1 Grader ha lb vergol ter bêcher 

Wieg t 
1 Vergölte H a l b e flasch 
1 Bundbeche r 
1 Köll ich becherle 
1 
1 
1 

Hoffbecherle 
Vergol ter Pucke lgür te l 
Rosengür t e l auff einen si lbern 
bor ten 

1 Vergol ter Rosengür t e l 
1 Di to Rosengür t e l 
1 D i to a l te r gür te l 
1 P a n t z e r gür te l 
1 Vergöl te Meßersched 

11 Leffel 
9 Vergölte Leffel 

14 Vnterschiedl iche Leffel 
2 Schlechte Leffel 
314 P a a r Gesperr 
8 E c k e n zu einem büchel 

16 Vnterschiedl iche Schaugroschen 
18 Stuck allerley geld 
2 funtanel l Bloch 

ö / y 4 
47 

-uorn 
L o t h 

2 3 % L o t h 
8 L o t h 
4y2 L o t h 

36 L o t h 

35 L o t h 
19 L o t h 
17 L 0 J 1 
20 L o t h 
17 L o t h 

9 L o t h 
3314 L o t h 
32 L o t h 
43 L o t h 
5y2 L o t h 

20 L o t h 
2 L o t h 
5 L o t h 
2 L o t h 
5 L o t h 

2 N" 

2 N 

1 N 

á f 1 1,50 
á f 1 1 , -
á f 1 1 , -

á d 75 
á f 1 1,48 

á f 1 1,50 
á d 90 
á d 90 
á d 75 
á f 1 1 , -
á f 1 1 , -
á d 75 
á f 1 1 , -
á d 75 
á d 50 
á d 75 
á f 1 1 , -
á d 75 
á d 50 
á d 75 

fl 3 , -
fl 2 , -

fl 55,77 
fl 4 7 , -
fl 23,50 
fl 8,60 
fl 3,37 
fl 53,28 

fl 52,50 
fl 17,10 
fl 15,30 
fl 1 5 , -
fl 1 7 , -
fl 9 , -
fl 24,94 
fl 32,60 
fl 32,25 
fl 2,75 
fl 1 5 , -
fl 2 , -
fl 4 , -
fl 1 , -
fl 3,75 

Volgen die K leyde r 
1 Zobelner H u t t fl 18, — 1 Schwartzgr iene Menteh , m i t t t a t e r schen Zeug gefü t te r t 

fl 2 5 , - 1 Schwartze d i to fl 2 5 , - 1 Schwartzer Man te l fl 1 2 , - 2 Bre i te H ü t t fl 2 , -
1 Schwar tzer Pe l tz m i t t W a m m e n gefü t te r t fl 18,— 1 Di to Pe l tz m i t t R ü c k e n fl 18,— 
1 Schwartzer a l te r R o c k fl 8,— 1 d i to fl 8,— 1 Kaf f tan d 75 2 P a a r a l te hosen, fl 2,— 
1 S tue tz d 75 1 Schwar tzer Keppen ick fl 2, — 1 P a a r Wölffene H a n d s c h u e h d 30 E t l i che 
p a a r s t rümpff fl 2 , - 1 G u t t e r Per lebor ten fl 3 6 , - 1 Di to bor ten fl 2 8 , - 1 Taffeter 
Weiber R o c k m i t t einer grienen S a m m e t W ü s t v n d t si lbern haffteln fl 12,— 1 Türcki-
scher t ob i ch t fl 3,— 1 Scheybel fl 5,— 1 Schlesisch v m b K o t s c h Pel tze l fl 6,— 1 B lau 
d i to Pel tzel fl 3,— 2 Anzieh Pel tzel von grober le imet fl 2,— 14 Stuck Be t tk l eyde r fl 
5 2 , - 11 Pols te r fl 2 2 , - 1 Mesolaner fürhang fl 3 , - 1 Gar gu t t e r d i to fl 8 , - 1 Streen 
ga rn d 66 5 Gebi lder te v n d t 2 Gestreffte t i sch tücher fl 8,75 2 Gebi lder te h a n d t ü c h e r 
d 72 4 N e w gestreffte d i to d 50 5 Al te h a n d t ü c h e r d 36 3 Kleine Le ib tücher d 90 5 Gro­
be d i to fl 1,20 2 Gestreffte be t twet tz iechen fl 2,52 1 Be t twe t t z i ch von schlechten Zwil­
lich f 1 2 , - 5 S tuck D i t o Pols terzichen fl 1,50 3 Al te D i t o Pfüllziechen fl 1 , - 10 R o t h -
gestreffte Pfüllzichen fl 2 , - 120 E i n leimet á d 12 Th . fl 14,40 27 E i n R o h t gestreffte 
leimet fl 2,70 29 E i n grobe le imet fl 1,54 33 E i n s cha t t e r leimet fl 1,65 1 B a d m a n t e l 
fl 1 , - 47 Stuck gan tze ro the bande l á d 24 Th. fl 11, 28 13 Stückel d i to á 24 Th . fl 3,12 
1 K u h h a u t Weißgerber arbei t f 1 3, — 2 G u t t e Thecken, 3 Lederne Pols ter , 2 Überlegene 
Pfüll , 1 B e t t w e t t , 1 G u t t Leil lach, 1 Türckische Deck, 3 Kleyder Str ick. T h u e t alles 
zusamen fl 382,40 

Von Ziengefeß 
302 lb Allerley Ziengefeß á d 33 

7 Wiedertaufferische Krüegel 
2 Gläserne g u t t e L a t e r n 

T h u e t 

58 lb Meßing gefeß 
15 lb a l t Meßing 

Von Meßingenen gefeß 
a d 
á d 

33 
33 

Thue t 
T h u e t 

fl 
fl 
fl 

99,66 
3 , -
2 , -

fl 
fl 

19,14 
4,95 

* neßig, a l a t ha rmadrésze . H a i n i. m . 13. p . 
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Von Köpffern gefeß 
157 lb Köpffern gefeß á d 30 T h u e t fl 47,10 

Von Gewehr 
2 Muschgueten, 2 Pan ta l i e r , 1 Hedgyeschte r , 1 Sebel, 1 Stecher, 1 Degen 

v n d t 1 P l u t z . T h u e t fl 6,35 

Von E y s e r n Geschierr 
1 B rä t t e r , 1 Pfeffer Müll, 2 fewer schü t t en , 4 Brandros ten , 3 Ros ten , 2 große v n d t 

1 kleine Stoßgabel , 1 Heber , 9 große v n d t 3 kleine Spieß, 3 Hackmeße r , 2 große leffel, 
1 f ischham, 3 Reibeysen, 1 P lumbhebe r , 1 Brandpfann , 14 Vnterschiedl iche Pfannen , 
8 S tür tzen , 3 du tze t eyserne leffel, 1 t r ichter le , 2 Eyse rne Offenthierl, 1 K r a n t z z u m 
fleischrauchern, 1 Kei lhau , 1 B r u n hocken, 1 Dreyfuß, 1 Rechen , 2 K r a t z e n , 2 Pfoll, 250 
Bre t tnage l , 1 g roße hol tz Seeg, 2 Spaden, 1 Grabeysen, 1 Heygabe l , 1 Mistgabel , 1 a l t e 
hau , 2 k rä tzh in , 3 a l te strosinfen (?), 1 Werckzeug z u m Äpffel abbrechen , 1 B r a n ­
dros t , 1 Eyse rn hedscheid, 1 Offengabel, 1 Ax , 1 Heugabe l , 2 K e t t e n z u m a n h e n g 
Keße l . T h u e t zusamen fl 26,99 

Von Tischler v n d t B i t t ne r a rbe i t 
1 E y b e n e r Tisch s a m b t einer taffei, 1 Lindener t isch, 1 Weißer a l ter t isch, 1 R o h t 

täffelchin, 2 Lange weiße taffein, 2 Weiße täffelchin, 10 Weiße L e h n b ä n g , 2 Wasch-
bäng , 2 Schreibtaffeln, 4 Himmelbe t t e r , 6 Schlechte be t t , 1 Kleyder a l lmerey, 1 Speiß 
a l lmerey, 1 Spe iß thrun , 1 töpffallmerey, 3 a l te t h ruen , 5 Schlechte laden, 5 K r a m e r 
t h r u n , 1 Großer K a s t e n , 3 W a p p e n , 1 Ka lende r taffei, 1 Schenck Vaß , 1 G u t t e r leder­
ner Seßel, 2 K a s t e n , 1 Mangel, 1 große B a d w a n , 1 beschlagene bad , 2 E y s e r n e R e u t e r n , 
2 Löcherige scheppen, 2 Schrägen, 1 Ho l t z t r ag , 2 Lange t rog, 1 K r a u t t h u b e l , 3 g u t t e 
laden, 3 Haspe ln , 2 Lange R o t t b ä u m , 16 R o t t b a u m e n e bre t t , 16 andere b re t t , 5 große bil-
der , 1 geferbt be t t , 2 Schreiblädel , Bücher b re t t e r , Kuffen v n d t Be t t en , 2 L a n g e ley te rn , 
78 S tappen Hol tz , v n d t sons t ande r gerömpel , welches n i ch t gar auffgeschriben is t : T h u e t 
zu samen fl 170,18 

Volgen die Büche r 
I m Buch laden gebundene Bücher v m b 
Vngebundene in Cruda 
J o h a n v n d t Samuelis Bücher 
H a u ß Büche r 
P e r g a m e n t , feell, Clausuren v n d t dergleichen v m b 
Die Druckerey s a m b t aller zugehör 
Schrifften, Gießzeug v n d t ande re Sachen 

2 Zentner geschmoltzener Zeug 
3 Kuffen Wein 
9 Kuffen Bier 

396 lb Speck á d 12 T h u e t 
40 lb Le im á d 20 T h u e t 

4 % Kuff Sauer K r a u t t 
12 S tuck R i n d v i e h 

3 Ziegen 
6 Schwein 

Volget d a ß Getreid 
115 Kl Weitz á fl 1,80 Thuet 
287 Kl Korn á fl 1,18 Thuet 
280 Kl Gerst á fl 1,— Thuet 

16 Kl Erbs á fl 1,50 Thuet 
14 Kl Rocken Meell á fl 1 , - Thuet 
12 Fuhre Heu á fl 6 , - Thuet 
41 Erdtoch Acker 
13% Erdtoch Wießwachs 

Volgen die Gä r t en 
1 B ie rhauß a m Zi t te rberg 
1 Gar ten b e y m Mit te r Thierl 
1 Gar ten g rad übe r 
1 Gar t en so Cristoff Pol lags gewesen 
1 Ga r t en so de r F ickerns gewesen 

fl 796,73 
fl L879,76 
fl 131,99 
fl 9 , -
fl 68,56 
fl 2000 , -
fl 382,18 
fl 4 0 , -
fl 1 2 0 , -
fl 7 2 , -
fl 47,52 
fl 8 , -
fl 12,50 
fl 7 4 , -
fl 3,75 
fl 16,10 

fl 2 0 7 , -
fl 338,66 
fl 2 8 0 , -
fl 2 4 , -
fl 1 4 , -
fl 7 2 , -
fl 1018 , -
fl 4 0 5 , -

fl 1 0 , -
fl 1 7 5 , -
fl 1 5 0 , -
fl 2 5 , -
fl 1 8 0 , -
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1 Meyerhoff bey dem Vntern Gasthauß 
1 Halber Mayerhoff bey dem Oberthor 
1 Hauß am Nieder Ring 
1 Hauß in der Klostergaß 
1 Gärtel hinder der Mauer 

Volgen die Einnehmenden schulden 
Einnehmende schulden sindt in der Summa 
Summa deß gantzen Inventarij 
Auß diesem Gutt sindt schulden zuzahlen in der Summa 
Ohne der Theils Herrn Salarium 

fl 5 0 0 , -
fl 2 5 0 , -
fl 3000, -
fl 7 0 0 , -
fl 10,— 

fl 11117,64 
fl 25859,94 
fl 1761,91 

PAVEECSIK ILONA 

Rákóczi és a török könyvnyomtatás. A török könyvnyomtatás megalapítója, az egy­
kor elrabolt kolozsvári diák, a későbbi renegát, Ibrahim Müteferrika 1717 őszén talál­
kozott a Törökországba érkezett kuruc fejedelemmel. Rákóczi Vallomásai, a Mikes-
levelek és a portai iratok tanúsága szerint a jövevények október végén értek Drinápoly-
ba. Ekkor rendelte egy fermán Ibrahim agát, a „belgrádi magyar tolmácsot" Rákóczi 
mellé tolmácsi és török titkári megbízatással, aki a nagyvezéri kancellárián és udvari 
hivatalban is tevékenykedett. A kuruc bujdosók sorsának alakulása folytán a következő 
két évtizedben Ibrahim gyakran tartózkodott Rákóczi udvari környezetében. A fejede­
lem maga is megemlékezett róla, amikor a nagyvezérnek írott búcsúzó levelében ,,hív 
tolmácsát" Hekimoglu Ali pasa kegyes jóindulatába ajánlotta. Mikes később is emlegeti 
őt, de arról, hogy Ibrahim nyomdász is volt,1 a rodostóiak közül csak Rákóczi svájci 
udvari nemese, César de Saussure tudósít. 

Ibrahim Müteferrika már egy évtizede munkálkodott Rákóczi mellett, amikor a török 
könyvnyomtatás megalapítását kezdeményezte.2 Pártfogója Nevsehirli Damât Ibrahim 
pasa nagyvezér volt, akivel Rákóczi kezdettől fogva jó kapcsolatban állott. Az első arab 
betűs török nyelvű nyomda 1727-ben indult meg Ibrahim isztambuli lakásán. 1729-ben 
elsőként látott napvilágot az arab —török úri. Vankuli szótár, amelyet Kâtip Çelebinek 
a tengeri háborúkról írott, térképekkel kísért könyve követett. A következő évben továb­
bi öt kötet jelent meg Ibrahim műhelyében; ezek közül kettőt említünk meg. Az egyik 
az első franciák számára készült latin és arab betűs török nyelvkönyv, a Grammaire 
Turque, amelynek kiadását az isztambuli francia követség oszmán tolmácsi hivatalának 
vezetője, M. De Laria (v. Dolarie) és J . B. Holderman orientalista, német származású 
jezsuita páter közös munkája tette lehetővé. A másik, Terceméi tarihi seyyah, egy tör­
téneti tárgyú munka, az utazó históriája, a XVIII. század eleji afgán—perzsa háborúról 
szóló leírás. E könyv kiadásának körülményeire újabban fény derült, s bennünket közel­
ről érdeklő, Rákóczi szerepét is érintő összefüggések tárultak fel. 

Eddigi ismereteink alapján is föltételezhető volt, hogy Rákóczi rodostói udvarában 
tudtak Ibrahim Müteferrika török könyvnyomtatói működéséről, ilyen irányú erőfeszí­
téseiről, nehéz körülmények között megvalósított terveiről. Láthattták és kézbe vehették 
a megjelent köteteket, hiszen munkássága első fázisában, 1729 ós 1735 között, Rákóczi 

1 Vö. erről dolgozatunkat, Ibrahim Müteferrika, a török könyvnyomtatás megalapítója. 
MKsz 1974. 126 — 131. Ld. még H E R E P E I János: Adattár XVII. századi szellemi mozgal­
maink történetéhez. Bp. Szeged 1971. I I I , 349. — SOMKUTI Gabriella: Nagy könyvtáraink 
jelentősebb új szerzeményei. MKsz 1969. 417 — 418. 

2 Jale BAYSAL: Müteferrika, dan Birinci Mesrutiyete Kadar. Osmanli türklerinin bas-
tiklari kitaplar. Istanbul 1968, 10., 46., 56 — 58., 78., 85. L. H O P P : Ibrahim Müteferrika 
l'interprète de Rákóczi, fondateur de Vimprimerie turque. Acta Orientalia XXIX 1974, 
nr. 1. 
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haláláig 13 könyve t n y o m t a t o t t ki . Egyesek, m i n t p l . César de Saussure, vásáro l tak is 
belőlük. Ar ra is gondo lha t tunk , hogy Rákócz i t anácsa iva l seg í the t te törekvő to lmá­
csát — , igaz minder re n e m vol t írásos b izonyí tékunk. De az a lábbi , a k rakkói Jagel ló 
K ö n y v t á r b a n Z y g m u n t Abrahamowicz á l ta l fölfedezett p á r a t l a n é r t ékű d o k u m e n t u m 
még ennél is t ö b b e t b izonyí t : Rákócz i személyes közreműködésé t I b r a h i m sor rendben 
ha rmad ik k i a d v á n y á n a k napvi lágra hozásában . 

A Terceméi tarihi seyyah avagy az u t azó históriája , m i n t eml í t e t tük , leíró t ö r t éne t i 
összefoglalás, or ienta l is ta t émá jú k ö n y v a legutóbbi afgán—perzsa háborúró l . A k iadó 
la t inból ford í to t ta tö rökre a lengyel származású J u d a s Tadeusz Krus insk i (1675 — 1756) 
jezsui ta pá te r , misszionárius és kelet i u t azó eredet i munká jábó l . A szerző később a J a ­
gelló K ö n y v t á r n a k a ján lo t t egy sajátkezűleg dediká l t pé ldány t , 3 amelynek tö rök címlap­
j á ra a köve tkezőke t í r t a : „História Bevolutionis Monarchiáé Persicae. Cons tan t inapol i 
p ro M[agno] Vezyrio conscr ip ta e t e iusdem iussu typ is m a n d a t a . Opera P . J u d a e K r u ­
sinski Soc. Jesu , Missionary Persici . Offert a u t h o r J . K . " Esze r in t a szerző m ű v é t a 
nagyvezérnek í r ta , s az u tóbb i parancso la t j á ra ke rü l t n y o m d á b a . A Rákócziva l kapcso­
latos részletekről a c ímlap és a fedőlap közt i külön lapon az a lábbi au tográf beírás olvas­
h a t ó : 

„ A N I M A D V E R S I O . 
A u t h o r hujus operis pe remptor ie Constant inapol i evoca tus inf i rmita te , p r o t u n c 

presso Vezirio p r a e f a t a m h is tó r iám praesen ta re non po tu i t , sed p r a e s e n t a n d a m rel iqui t 
in m a n i b u s principis Rako t sk i , qui pos t l imino 8va 7bris 1729 haec au thor i perscr ips i t . " 
(Magyar ford í tásban: Figyelem. E n n e k a műnek a szerzője betegsége m i a t t végleg vissza­
rende l te tvén Kons tan t inápo lybó l , akkor a nagyvezér akadá lyoz ta t á sa m i a t t a je lzet t 
t ö r t éne t e t n e m t u d t a b e m u t a t n i , de R a k o t s k i fejedelem kezébe a d t a b e m u t a t á s r a , ak i 
a szerző visszatérése u t á n ezeket í r ta neki 1729. szep tember 8-án.)4 

S folytatólag következik Rákóczi tudós í tása a szerző kézí rásával : 

, , Suppono in fo rma tam fuisse R e v e r e n t i a m Ves t r am per P a t r e m H o l d e r m a n Históriám 
Persicam p r a e s e n t a t a m fuisse ex m a n d a t o meo per I b r a h i m u m nomine suo et non meo , 
c u m tarnen in te r roga tus fuisset, d ixi t e am m e disponente compos i tam fuisse a b u n o 
Nigro Dervis . Lec ta História, desiderasset videre a u t h o r e m et cum s u m m a complacent ia 
iussit impr imi . 

H a e c mihi m a n d a v e r a t I b r a imus , cui iussi repraesentare vezirio nie ab ipso pe té re , 
ne impr imi iubere t nisi pos t discessum legati Achraff, un ius ex pr incipibus Agvanis , qui 
obsidioni Aspahanens i interfuit , ne fors reduce in Pers iam au tho re molest iae susci taren-
t u r ei. 

Respond i t vezirius, se denuo legisse et per T iha jam ac K a p i t ä n P a s s a m examinar i 
fecisse Históriám, sed nihil in ea reprehensibile, quin omni l aude d ignum r e p e r t u m fuisse, 
s ingular i ter ob p r u d e n t e m impar t i a l i t a t em, quae in relat is obse rva ta est . I t a q u e u t 
impr imere tu r s ingulari fermeno m a n d á t u m es t . " 

í m e a Rákócz i közreműködéséről t anúskodó korabel i följegyzés: 

(Föltételezem, hogy Tisztelendőséged ér tesül t P á t e r H o l d e r m a n révén arról , hogy a 
Perzsa Történetet b e m u t a t t á k az én megbízásomból I b r a h i m közvetí tésével , az ő nevé-

3 Bibl io téka Jagie l lonska w Krakowie , sygn. 586726 I : „His tó r ia podrózn ika . . . " 
Ta ' r íh - i Sejjäh . . . 

4 Krus insk i ekkori t a r tózkodás i helyét n e m ismerjük. Az év elején t a l án még Dr iná-
po lyban lehe te t t . Az i sz tambul i császári köve t t i tkos-rejt jeles i r a ta iban ez o lvasha tó : 
,, . . . der P a t e r Krus insky h a t mi r aus Adr ianople geschrieben . . ." Haus-Hof- u n d 
S taa t sa rch iv Wien Türkei I Turcica 198. Bl . 87 verso, 8 December 1728. Diri ing t i tkos 
dossziéjában ta lá lha tó elszámolás szerint egyszer 42, majd 150 p iasz ter t k a p o t t kézhez. 
199. Bl . 3 - 4 . 3 Marz 1729. 
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ben és n e m az én nevemben , de kérdéseire az t válaszol ta , hogy az t egy fekete dervis ál­
l í t o t t a össze az én kérésemre. E lo lvasván a Történetet, szere t te volna lá tn i a szerzőt, és 
teljes egyetértéssel bocsá to t t a n y o m d á b a . . 

Ezeke t nekem I b r a h i m je lente t te , akinek m e g h a g y t a m , mond ja meg a^Vezérnek, hogy 
én az t ké rem tőle, csak Achraff köve t e l távozása u t á n n y o m t a s s a ki , aki az afgán vezérek 
egyike, és aki m a g a is részt v e t t Aspahanens is o s t romában , nehogy a szerzőnek Perzsiá­
b a tö r t énő visszatérése u t á n kellemetlenségei legyenek. A vezér az t válaszolta , hogy ő 
újból elolvasta, és udva r i kap i t ányáva l , va l amin t a tengeri f lo t ta pa rancsnokáva l meg-
h á n y t a - v e t e t t e a Történetet, de semmi k ive tn iva ló t benne n e m ta lá l t , sőt , csak dicséretre 
mél tó dolgot, különösen bölcs p á r t a t l a n s á g a m i a t t , amely az e lőadásban megnyi lvánul . 
E z é r t különleges pa r ancsban in tézkedet t , hogy nyomják ki.) 

Az idézet t hiteles bejegyzés t ö b b szempontból is figyelemre mél tó . J ó z a n poli t ikai 
megfontolásra val l Rákócz inak az afgán köve t re vona tkozó megjegyzése, i l letve a ki­
adás időpont já ra vona tkozó j avas la ta . Valószínűsít i , hogy a török fordítás a lapjául 
szolgáló la t in kéz i ra t fölkel te t te az emlékíró és pol i t ikai bölcselő érdeklődését , s a len­
gyel szerző kéz i ra t á t még a tö rök fordítás n y o m d á b a adása e lőt t m a g a is e lolvasta . Ta­
núsí t ja t ovábbá , hogy jól i smer te I b r a h i m Müteferr ika török k ö n y v n y o m t a t ó i m u n ­
kásságá t . S nemcsak t u d o t t róla, h a n e m t á m o g a t t a is ú t t ö r ő vál la lkozását . Sőt, a nagy­
vezérrel k ia lakul t összeköttetései t felhasználva, közbenjá r t a szerző távol lé tében kéz i ra ta 
k iadása érdekében. Pá r t fogásának is köszönhető , hogy I b r a h i m a nehézségeket legyőzve 
sikerrel f o ly t a tha t t a könyvkiadó i tevékenységét . E z az új egyetemes érdekű művelő­
dés tör téne t i „ a d a l é k " ö n m a g á b a n is gazdagí t ja a törökországi Rákóczi-emigráció tör­
t éne té t . E lsősorban a fejedelem sokoldalú ténykedése szemszögéből. 

Rákócz i megismer te a más ik „fekete de rv i s" - t is, a szótár í ró p á t e r H o l d e r m a n t , aki­
nek sorai t Krus insk i szintén följegyezte Rákócz iva l kapcsola tos bejegyzése u t á n : 

„Ci t a tus por ro P a t e r Olderman 8va augus t i haec pe r sc r ipse ra t " — az eml í te t t p á t e r 
Olderman (Holderman) t o v á b b á augusz tus 8-án a köve tkezőke t í r t a : 

„ E x p e c t a s s e m Históriám Persicam Turcice conscr ip tam a Ves t ra Reve ren t i a h a c 
occasione mi t t e re , v e r u m in ter al iquos so lum dies e prae lo in lucem abso lu ta dab i tu r . 
Su i tanus e t vezirius opus hoc c u m a u t h o r e summopere admi ra t i s u n t e t l a u d a r u n t , nec 
semel colloquio Ves t rae Reveren t i ae frui exop ta run t , u t i u s t a m laboris mercedem res­
t i tuè ren t . Sed p ro nos t ro sacrist iae et sacelli infortunio abe ra t Ves t ra R e v e r e n t i a . " 

(Szívesen v e t t e m volna, h a Tisztelendőséged ebből az a lka lomból elküldené a tö rökü l 
í r t Perzsa Történetet, de az csak n é h á n y n a p m ú l v a kerü l k i készen a nyomdábó l . A szul­
t á n és a vezér ezt a m ű v e t s szerzőjét a legnagyobb mér t ékben csodál ták és magasz ta l ­
t á k és n e m egyszer óha j to t t ák élvezi a Tisztelendőségeddel való beszélgetést ( találko­
zást) , hogy a műhöz illendő j u t a l m a t ad janak . D e Tisztelendőséged a sekres tyé t és a 
kápo lná t é r t szerencsétlenség m i a t t t ávo l marad t . ) 

H o l d e r m a n sorai a r r a engednek köve tkez te tn i , hogy azok m á r a következő évben 
kel teződtek, mivel a Perzsa Történet megjelenési éve is 1730, v iharos éve a tö rök könyv­
n y o m t a t á s n a k . De I I I . A h m e t és nagyvezére u n . tu l ipánkorszakbel i u r a l m á n a k is, ame­
lye t elsöpört a szep tember végi jan icsár lázadás . 

Krus insk i bejegyzésének befejező sorai m ű v e k iadás tör tóne téve l kapcso la tosak : 
„ E a d e m História e t i am Gallicis typ i s prodi i t Parizi is e t ex Gallico A m s t e r d a m i H o -

landicis L a t i n a omnibus aliis uber ior ex sub incude (?) expedi ta . Si i t a v ideb i tu r iis a [. . .] 
de iure brevi impr imenda . " 5 — „ E z a Történet Pá r i zsban franciául is megjelent , és Amsz-

5 F o r d í t o t t a Hegyi Balázs. A fordító magjegyzése: „Csak klasszikus szótár b i r t o k á b a n 
készül t fordí tás . ISTómely szövegrész romlo t t , ezért egy-két szó á tü l te tése v i t a t h a t ó . Az 
utolsó m o n d a t ny i lván h ibás szövegét így egészíteném ki : Si i t a v idebi tur iis, a quibus de 
iure brevi impr imenda e s t . " 
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terdamban a franciából készült holland fordításban, de a latin mindegyiknél gazdagabb, 
gondosabb munka eredménye. Ha így ítélik meg azok, akik illetékesek mihamarabb 
kiadni." 

A Terceméi tarihi seyyah kiadása után egy évtizeddel megvalósult a szerző óhaja, 
latinul is kiadták művét. A párizsi francia, az amszterdami holland, az isztambuli török 
és a német kiadás után az eredeti latin szerzői kézirat végülis hazájában jelent meg: 
Tragica Vertentis belli Persici História. Per repetitas elad es ab anno 1711 ad annum 
1728vum continuata. Post Gallicos, Hollandicos, Germanicos ac demum Turcicos Autho-
ris typos auctior Authore Patre Thadeo Krusinski Societatis Jesu Missionario Persico 
accessit Ad eandem Históriám Prodromus iteratis typis subjectus. LeopoJi 1740. Typis 
Coll. Soc. Jesu.6 A lengyel orientalista szótszóródott keleti gyűjteményének töredékei a 
varsói Zaluski könyvtárba kerültek.7 Rákóczival kapcsolatos rendkívül becses, a len­
gyel—török—magyar kultúrhistória körébe tartozó bejegyzését tartalmazó isztambuli 
kiadványának ritkaság számba menő példányát a krakkói Jagiello Könyvtár őrizte 
meg számunkra. íme a lengyelországi levéltárakban és könyvtárakban folytatott búvárló 
munka eredményének újabb történeti értékű hiteles dokumentuma. 

ZYGMUNT ABRAHAMO WICZ — H O P P LAJOS 

Még egyszer Doby Antal tiszaújlaki könyvtáráról. A Magyar Könyvszemle 195'9-es pub­
likációjában1 Papp Ivánnó Doby Antal könyvtár-kezdeményezését épp az alapítás sajá­
tos körülményei miatt tartja könyvtári kultúránk értékes emlékének. Ugyanő 1961-ben 
a tiszaújlaki könyvtár és Arany János kapcsolatát vizsgálja.2 Már ezek a publikációk is, 
1972-ben pedig Galambos Ferenc kiegészítő közleményének3 újabb adatai világossá 
tették, hogy nem egyszerű kuriózumról, kultúrtörténeti érdekességről van szó, hanem 
egy sajátos vidéki szellemi mozgalom dokumentumairól. 

Doby Antal könyvtáralapításának jelentőségét a környezet, a felsőtiszavidék akkori 
szellemi állapota határozza meg. A XIX. század első felében ez a vidék földrajzi, gazdasági 
ós szellemi téren is perifériális volt. Ebben az időben a mai Kárpát-Ukrajna területén 
egyetlen sajtótermék sem jelent meg. Egy 1846-os ungvári próbálkozás után 1861-ben ott 
indul az első hetilap, a Kárpáti Hírnök, majd jóval megkésve, 1874-ben a Bereg. A terület 
első állandó nyomdája Deák György 1846-ban Beregszászon alapított sajtója, amely 
Doby Antal könyvjegyzékeit is kiadta. A vidék egyetlen középfokú iskolája az Ungvári 
Drugeth-gimnázium. 

A művelődós más fórumaival párhuzamosan rendkívül rossz volt a vidék könyvtár­
helyzete. 1853-ban a kassai kormánybiztos kérdésére adott válaszok szerint4 Ugocsá-
ban sem a nagyszőllősi, sem a halmi, Bereg megyében pedig a vereckei és beregszászi járás-

6 Jan REVOHMA-N": Orient w kulturze polskiego Oéwiecenia. Wroclaw—Warszawa — 
Krakow 1964. 4 7 - 4 8 . 

7 REYDH.YÎAN", i. m. 86., 316. A. MUCHLIN-SKI: Materialy do dziejów Koéciola Polskiego 
z jczyków — wschodnich. Pamiçtnik religijno-moralny Seria I I , t. 7. 1061.1. BABANOWSKI 
Bibliotéka, Zúwskich w Warszawie. Warszawa 1917, 14. Ld. még REYOHMAN: Znajomoéó i 
nauezanie jczyków orientalnyah w Polsce XVIII wieku. Wroclaw 1950, 32—39. Uö. Dzieje 
duszvasterstwa polskiego nad Bosforem. Naszej Przesztosci t. 33. 1970, 169. 

1 PAPP Iváané: Könyvtár Tiszaújlakon. MKsz 1959. 98 — 103. 
2 P A P P Iváané: Arany János és a tiszaújlaki könyvtár. MKsz 1960. 177 — 183. 
3 GALAMBOS Ferenc: Ujabb adatok Doby Antal könyvtáralapítói és mecénási tevékeny­

ségéhez. MKsz 1972. 275-280. 
* Kárpátontúli Területi Állami Levéltár, Beregszász. 10-es alap, 14/59. sz. 

6 Magyar Könyvszemle 
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b a n nyi lvános k ö n y v t á r n e m volt , a munkács i j á rásban pedig egyedül a munkács i Ka ­
szinónak vol t k ö n y v t á r a . Ezen tú l a vidéken csak ké t egyházi jellegű k ö n y v t á r műkö­
d ö t t : A máramaros i papi k ö n y v t á r (Batizi András szervezte a század negyvenes évei­
ben) s az ungvár i görögkatol ikus püspöki k ö n y v t á r , amelye t Bacsinszky András ala­
p í t o t t a századfordulón a m a g a 9000 könyvével . A Beregi Re fo rmá tus Egyházmegye 
k ö n y v t á r a ekkor még n e m szerveződöt t egésszé. A k isebb-nagyobb m a g á n k ö n y v t á r a k ­
nak n e m vol t népműve lő szerepük. 

A felsorolt ada tok fényében ér tékelhető igazán az a hősies küzdelem, amelye t D o b y 
A n t a l fo ly ta to t t egy n é p k ö n y v t á r létesítéséért és fönn ta r tásáé r t . E z a magánkezdemé­
nyezés egy t á g a b b ívű, egyál ta lán n e m provinciális fölvilágosító koncepció része. A Ma­
gyar Könyvszemlében közölt cikkek t ö b b ízben u t a lnak Doby más i r ányú tevékenységére. 
Tudományos téren tör ténelmi , geneológiai s t b . munkásságá ra , de a városka és egész 
Ugocsa szellemiségében be tö l tö t t szerepére is. Céhe el ismert mes te rekén t az 50-es évek 
végén sikerül kiharcolnia egy polgár-egyesület engedélyezését. Több ez egy formális 
díszegyletnél; p rogramjá t az alelnök D o b y fogalmazta, hasonló jellegű n é m e t egyesüle­
tek a lapszabályainak min tá já ra . (A pol i t ikum nyi lvánvaló . A kormánybiz tos is nyi lván 
ezért engedélyezte. Időben távoli , t é rben közelebbi, sorsban azonos í tha tó p á r h u z a m : az 
1920-as években is csak hasonló ,,cselfogás" u tán engedélyezték a kassai Kaz inczy Tár­
saság működésé t — a csehszlovákiai m a g y a r ku l túrá ié t hosszú évekig egyetlen szerve­
zetét . ) 

D o b y célja, szándéka ismert — napló jában is rögzí te t te — : a polgári ha ladás ; ezért is 
választ ják a kaszinó elnevezés he lye t t a polgári kör neve t . 1863-ban azonban , egy ú jabb 
kezdeményezésénél , nyi lván a m á s n e m ű közönség h i ánya vagy t ávo lmaradása m i a t t 
csak Mester Legény egyletről van szó.5 

D o b y szellemi fölvilágosulást sürgető koncepciója sokban i l luzórikus vol t . Anyag i erő­
források, jelentős külső segítség hí ján akadozik a k ö n y v t á r fejlesztése és komplek tá lása 
is. É rdekes módon azonban a legjelentősebbnek t ű n ő akadál lyal , az abszolut izmus dik­
ta tó r ikus szerveivel birkózik meg legkönnyebben. Igaz , furfang és hamis í tás segítségével. 
Naplójából tud juk , hogy az érkezet t könyvcsomagoka t a rendelkezés ellenére sem m u ­
t a t t a be a szolgabírói h iva ta lban . Nyi lván ezért kéri be a kormánybiz tos a k ö n y v t á r 
jegyzékét . 1864. j a n u á r 6-án D o b y be is küldi ,,A' T. Újlaki Kölcsön Könyvtár Laistro-
má"- t . 6 A kéziratos jegyzék 463 könyvrő l számol be, a szerzők vagy szerkesztők ábécé­
sorrendjében. Gonda László szerint azonban m á r az első n y o m t a t o t t jegyzék is (1860 
körül) t öbb , m i n t 1000 pé ldány t számol, míg az 1866-os kiegészítő ka ta lógus 322 m ű v e t 
t a r t a lmaz . 

A kormánybiz tos i h iva t a lnak benyú j to t t 1864-es jegyzék t e h á t azoka t a könyveke t 
ta r ta lmazza , amelyeket D o b y „beva l l ha to t t " . H o g y m i t és miér t h a g y o t t ki a felsoro­
lásból, az első ka ta lógus h i ányában sajnos n e m ha tá rozha t juk meg. Érdekes azonban 
összehasonlítása a kiegészítő katalógussal . Ezek szerint D o b y valószínűleg 1864 —65-ben 
szerezte be Vörösmar ty , Verne, G. Sand műve i t , Imreffy: Magyar menekül tek Török­
országban, Maculay: Anglia tö r t éne te , Erdély i J á n o s : Népdalok és mondák , Gaál József: 
Népmesék, Ried l Szende: Az Igor h a d j á r a t a c. könyveke t s a lapok, folyóiratok n a g y 
részét . Elképzelhető azonban , hogy ezek némelyike szintén az e l t agadot t könyvek közt 
volt m á r . E z anná l is valószínűbb, m e r t t öbb , levelezéséből és naplójából i smert m ű 
(pl. Boldogházi esték és a Borászati lapok) egyik ismert ka ta lógusban sem szerepel. 

Az 1864-es kéziratos ka ta lógus t e h á t n e m nyú j t teljes képet a k ö n y v t á r á l lományáról , 
belső a ránya i azonban bizonyos következte tésekre a d h a t n a k mó d o t . 

5 K á r p á t o n t ú l i Terület i Állami Levél tár , Beregszász. 674-es a lap , 5/számozatlan. 
6 Uo. , 674-es a lap , 5/497 
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Boros Mihály (6) és Vas Gereben k ö n y v e mel le t t megta lá l juk B e ö t h y László, Abonyi 
Lajos, Tó th K á l m á n , Vahot , Vaho tné , Emil ia , Vadna i s t b . í rásai t is, a legtöbb könyv­
vel azonban Jós ika (12) és J ó k a i (11) szerepel. Magas a tör ténelmi , művelődés- és zene­
tör ténet i , nyelvészeti , i roda lomtör téne t i , gazdasági és pedagógiai m u n k á k , va l amin t a 
visszaemlékezések és út le í rások a r á n y a . Egészében az o lvasmányossággal szemben 
inkább a s zakkönyv tá r jelleg a hangsúlyozot t . Viszonylag m a g a s számban szerepelnek 
akadémia i k iadványok , amelyeke t pedig a közgyűlés , ,magas"-nak t a r t o t t az ugocsa-
beregi polgár i olvasóközönség és a nép tan í tók számára . 

Az A r a n n y a l fo ly ta to t t levelezésből és D o b y naplójából , va l amin t a korabel i lapok 
tudósí tásaiból a k ö n y v t á r sorsa és 1869-es pusz tu lása ismert . (Egy makacs tévedéssel 
azonban: P a p p n é első cikkében tévesen a Szamos 1869-es á radásáró l ír. Ez a nyi lván 
sa j tóhiba jellegű tévedés makacsu l t o v á b b él az ezt köve tő c ikkekben. Tiszaújlak azon­
ban a Tisza jobb pa r t j án fekszik. E z a folyó ön tö t t e el a vá roská t 1869-ben, s azó ta t ö b b ­
ször is.) Arról is t u d u n k , hogy D o b y 1871-ben megpróbá l ta , h a n e m is á l landó könyv tá r , 
de legalább könyv-beszerző akció formájában felújítani misszióját . A k ö n y v t á r t o v á b b ­
élésének egyik m o z z a n a t a : bá r D o b y 1865-ben leállítja a beregszászi fiókot, valószínű­
leg a v i s szamarad t könyvekbő l s t a l án ú jabb beszerzéssel előbb Fr ied Salamon, később 
D é m á n Samu, végül P inkász Samu t o v á b b folytat ják a Keszler Józseftől á t v e t t köny­
vek kölcsönzését. Er rő l a Bereg c. lap t ö b b cikke is h í r t ad, va l amin t Lehoczky 7 is léte­
zőnek tud ja . 

Lényegében azonban a k ö n y v t á r az 1869-es á rv ízkatasz t rófával megszűnt . H o g y a 
t o v á b b r a is ak t ív t á r sada lmi szerepet vállaló D o b y n e m szervezte új já , a b b a n az is köz­
re já t szha to t t , hogy ekkorra m á r az apró , n é h á n y száz kö t e tny i á l lományú k ö n y v t á r a k 
egész sora há lóz ta be a v idéket . Ezek közül t öbbnek D o b y is j u t t a t o t t könyveiből : 
Ugocsa Megyei Nép tan í tók Egyesüle te k ö n y v t á r a , a Nagyszőllősi Kaszinó K ö n y v t á r a , 
az Ungvár i Taní tóképezde könyv t á r a , Viska község k ö n y v t á r a , a Nagyszőllősi Polgári 
Iskola K ö n y v t á r a , a Ki rá lyháza i Olvasóegylet. Ezek k a p t á k a D o b y á l ta l a jándékozot t 
481 k ö t e t je lentősebb részét , 297 kö te te t . 

E k k o r a m á r p l . Beregszászban, ahol alig egy évt izede szükségesnek m u t a t k o z o t t fiók­
k ö n y v t á r létesítése, 6 kisebb k ö n y v t á r működik . 8 Ugyanez a helyzet Munkácson, Ung­
váron és a vidék nagyobb községeiben is. 

D o b y könyv tá ra l ap í tó - fönn ta r tó missziója ekkorra t e h á t nélkülözhetővé vá l t . Fenn­
ál lásának egy évtizede a l a t t azonban va lóban sürgető és nélkülözhetet len fe ladatot vál­
la l t és végze t t becsület tel . Ezen tú l , míg a m a g y a r k ö n y v t á r t ö r t é n e t n e k ez csak érdekes 
epizódja, a ma i K á r p á t - U k r a j n a ku l tú r tö r t éne tének nehezen fölmérhető és é r tékelhe tő , 
jellemző és fontos jelensége vol t . 

B E N E D E K A N D R Á S 

Szabó Ervin két levele Kolozsvárra . A szegedi Egye t emi K ö n y v t á r K é z i r a t t á r a — az 
in tézmény jellegének megfelelően — főleg t udóshagya t ékoka t gyűj t , így teljesen ter­
mészetes, hogy a kéz i ra tá l lomány zömmel tudósok (Dézsi Lajos, H e r r m a n n A n t a l , 
Márki Sándor s tb.) levelezéseiből, kézirataiból , családi vona tkozású i ra ta iból s t b . tevő­
dik össze. Mint minden ilyen gyűj tőkörű kéz i ra t t á rnak , a szegedinek is a levelezésanyag 
a legértékesebb, legfontosabb része: Munkácsy Berná t , K á l m á n y Lajos, K a t o n a Lajos, 
Szilády Áron. Szilágyi Sándor, Vikár Béla s t b . levelei nélkül al igha í rha tó meg a 

7 L E H O C Z K Y T ivada r : Bereg vármegye monographiája. U n g v á r 1881. I I . kö te t , 119. 
old. 

* Bereg 1886. X I I . évf. 33. sz. 

6* 



184 Közlemények 

magyarországi társadalomtudományok századforduló körüli szakasza. A levelezés ugyanis 
az életmű magyarázój'a és kiegészítőj'e; a levelekből tárulnak föl leginkább a tudósok 
életének eseményei, munkásságuknak az állomásai, írásaik létrejöttének „körülményei", 
s mindenekelőtt: az egyes tudósok gondolkodói magatartása, intellektuális attitűdje, 
Lukács György kifejezésével: ,,az egész valósághoz való viszonya".1 Sajnos, az a gazdag, 
de ezúttal még vázlatosan sem ismertethető anyag, amely Szegeden van, egyelőre tel­
jesen ismeretlen még a kutatók előtt is; most — bármennyire hasznos volna is — nem 
mutathatom be a Kézirattár egész anyagát (még jelzésszerűen, figyelemfelhívásképpen 
sem), csupán két olyan levelet, amelyek — éppen mert aligha gyanítanánk, hogy Sze­
geden találhatók — különösen elkerülhetik a kutatás figyelmét. 

Mindkét levél írója Szabó Ervin. Szabó ideológia-történeti jelentősége, a századfordu­
ló szellemi életében vitt szerepe, munkásmozgalmi tevékenysége már eleve e levelek köz­
zététele mellett szól. A szegedi Egyetemi Könyvtár Kézirattárában őrzött két Szabó 
Ervin-levél mindemellett — e hasábokon — külön jelentőséggel is bír. Mindkét levél 
ugyanis Szabó „hivatalos" tevékenységének, napi munkájának terméke; az egyik meg­
írására könyvtárosi rutinföladatok késztették, a másikéra élete egyik utolsó nagyobb 
vállalkozása, a Világ tárcarovatának a fölfrissítése2 ösztönözte. Mindkét levél tehát 
könyvtár-, ill. sajtótörténeti fontosságú. 

1. Az időben első Szabó-levél Herrmann Antal (1851 — 1926) etnográfushoz, a modern 
magyar néprajztudomány egyik legjelentősebb szervezőjéhez3 íródott, 1916. augusztus 
17-én. A pár soros, érdemi részében sokszorosított szöveg: hivatalos írás. A Városi Nyil­
vános Könyvtár igazgatója hivatalosan „keresi meg" „Nagyságos Dr. Herrmann Antal 
egyet, tanár urat",4 hogy küldené meg a könyvtár részére könyvárusi forgalomba nem 
került munkájának egy példányát. A sokszorosított szöveg megfogalmazása talán nem 
is az igazgató munkája, ő — mármint Szabó Ervin — alighanem csak aláírta. A levél 
mégis — éppen sokszorosított volta miatt — értékes dokumentum: a könyvtár — Szabó 
vezette — állománygyarapítási munkájának történetéhez szolgál adalékul. 

Maga a levél egyébként a következő (a címzés s a kért könyv címe gépelt, a levél szö­
vege sokszorosított, az aláírás autográf): 

V Á R O S I N Y I L V Á N O S K Ö N Y V T Á R 

BUDAPEST IV. GRÓF KÁROLYI-UTCA 8. 
Budapest, 1916. augusztus 17. 

VÍ agyságos 
D r H e r m a n n A n t a l 

egyet, tanár úrnak 

K o l o z s v á r 

xAz idézett részt is tartalmazó Lukács-levelet közli: UNGVÁRI Tamás: Déry Tibor 
alkotásai és vallomásai tükrében. Bp. 1973. Szépirodalmi K. 198. 

2 KŐHALMI Béla: Pillanatképek Szabó Ervin élete utolsó évéből. Magyar Könyvszemle 
1968. 240-242. 

3Vö.: OBTUTAY Gyula: Halhatatlan népköltészet. Bp. 1966. Magvető, 161. A kemény 
bírálatairól ismert, polemikus hevületú Jankó János egyik levelében így jellemzi Herr­
mannt „az ethnografia ügyét mindig szívesen hordtad s [ . . . ] azért többet tettél éle­
tedben, mint egész Magyarország 1000 éves fennállása óta (ez nemphrasis)." (Jankó J . 
levele Herrmann Antalhoz Tomszk, 1898. szept. 25. — Szegedi Egyetemi Könyvtár 
Kézirattára, Herrmann-hagyaték.) 

4 Herrmann 1916-ban még nem volt egyetemi tanár, „csupán" magántanár ! 
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Hálás köszönettel vennők, ha alant felsorolt becses munkáját, mely könyvkereskedői 
forgalomban nincsen, könyvtárunk rendelkezésére bocsátani szíveskednék. 

Viszontszolgálatra mindenkor készen 
teljes tisztelettel 

Dr Szabó 
igazgató 

Románia, Magyarország és a világháború. 

A levél nem szorul különösebb magyarázatra, csupán Herrmann szóban forgó „köny­
véről" kell pár szót szólni. A Bománia, Magyarország és a világháború eredetileg a Brassói 
Lapokh&n jelent meg 1915-ben, folytatásokban; a füzet az eredeti (hasábos) szedés föl­
használásával (áttördeléssel) készült, voltaképpen tehát különlenyomat. Ez a körül­
mény nehezíthette meg a Fővárosi Könyvtár tájékozódását, ill. állománygyarapítási 
munkáját. Hogy Szabóék végül is hogyan szereztek tudomást — jó éves késéssel — a fü­
zet létezéséről, nem lehet megállapítani; a késedelmes beszerzési kísérlet mindenesetre 
azt mutatja, hogy a könyvárusi forgalomba nem kerülő munkák figyelemmel kísérése 
még Szabó Ervinéknek is rendkívül nehéz feladatot jelentett. 

2. Szabó Ervin másik levele élete utolsó hónapjaiból való (1918. június 30-án kelt); 
címzettje a kolozsvári egyetem irodalomtörténész-professzora, Dézsi Lajos (1868 — 1932) 
volt. Kőhalmi Béla tanulmányából tudjuk, hogy Szabó Ervin éppen ekkortájt (június 
elején) vette át a Világ tárcarovatának szerkesztését,5 s próbálta kialakítani a tárcaro­
vat munkatársi gárdáját. E szerkesztői-szervezői munka ma még a kelleténél ismeretle­
nebb, különösen részleteiben, ezért fontosnak látszik a Dézsihez írott, Dézsit a Világ 
munkatársai közzé invitáló levele is. Jó volna persze tisztázni: milyen „meggondolások" 
vezették el Szabó Ervint az akadémikus, s már akkor is konzervatív Dézsihez;6 minden­
esetre a havi egy tárcára való fölkérés mindenképpen Dézsi elismerését, megbecsülését 
mutatja, azt, hogy Szabó Ervin számolt vele. 

A „VILÁG" 
Tárcarovatának szerkesztősége 

Budapest, 1918. jún. 30. 
I, Ménesi-út 19. 

Igen tisztelt Professzor Úr ! 
Nagyon köszönöm készségét, mellyel hajlandó a tárcarovatnál működni. Ha a Világ 

el is parentálta,7 annál örvendetesebb, hogy ilyen életerősen támad fel éppen a tárcarovat 
számára. Nem hiszem, hogy megsokalnánk sűrű látogatásait, sőt azt szeretném, hogy a 
tárcarovatnál havonként 1 cikkre kötelezettséget vállaljon. 

Szíves üdvözlettel 
őszinte híve: 
Szabó Ervin 

[A boríték címzése:] 
Nagys. 

Dr. Dézsi Lajos 
úrnak 

Kolozsvár 

Egyetem 

s KŐHALMI Béla: *. m. 240 — 242. 
6 Dézsi Lajos pályájának, tevékenységének átfogó elemzése még nem történt meg; 

„konzervatizmusa" inkább csak föltételezett (pl. Császár Elemérhez, Berzeviczy Albert­
hez fűződő barátsága alapján) — úgy tűnik azonban, szubjektív tisztességéhez semmi 
kétség nem férhet. 

7 Az elparentálásra való utalás — számomra — nem világos; tisztázása további mun­
kát igényel. 
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E levél írásakor (három hónappal halála előtt) alighanem már súlyos beteg lehetett 
Szabó Ervin; a Dézsihez címzett levelet azonban még saját kezűleg írta meg. — Tu­
domásom szerint egyébként Dézsi nem publikált a Szabó Ervin szerkesztette tárcarovat­
ban; a fönti invitálást olvasva azt kell gondolnunk, Dézsi távolmaradását is Szabó Er­
vin megbetegedésével hozhatjuk kapcsolatba. 

3. E két Kolozsvárra küldött Szabó-levél fölveti Szabó Ervin kolozsvári (lehetséges) 
kapcsolatainak a felkutatását. Annál is inkább, mert 1918. februárjában az Új Erdély 
akkori szerkesztőjének, Szentimrei Jenőnek is írt egy fontos levelet, a levél Egy levél 
címen az Új Erdély 1918. február 23-i számában napvilágot is látott. 

LENGYEL ANDRÁS 




